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Уважаемый Дмитрий Анатольевич! 
Уважаемые коллеги! 
29 декабря 2011 года правительством 

Российской Федерации принято поста-
новление (№1195) о создании туристско-
рекреационной особой экономической зоны 
на территориях Сунженского и Джейрахско-
го районов Республики Ингушетия. 

В течение одного месяца нами была 
подготовлена концепция создания горно-
рекреационных центров «Армхи» и «Цори» 
общей вместимостью до 28 тысяч туристов 
одномоментного посещения. 

Одной из особенностей курортов Ингуше-
тии станет формирование туристической 
среды, ориентированной на людей с огра-
ниченными физическими возможностями, 
и при строительстве объектов курортного 
назначения порядка 30% составляющей но-
мерного фонда будет отведено именно этой 
категории граждан. 

Это очень крупный и значимый для респу-
блики проект, реализация которого позволит 
привлечь как российские, так и иностранные 
инвестиции, будет способствовать диверси-
фикации экономики, обеспечению занятости 
населения республики и позволит создать 
около 12 тысяч рабочих мест. 

Уже сейчас, на стадии проработки про-
ектных решений нами определен якорный 
инвестор – группа компаний «АКРОПОЛЬ», 
предполагающий привлечь как собственные 
средства, опыт и ресурсы компании, так и 
средства зарубежных инвесторов. 

В настоящее время ведется отбор среди 
иностранных туроператоров и специализи-
рующихся на оказании услуг в туристиче-
ской сфере компаний, при помощи которых 
будет проводиться как обучение менеджмен-
ту гостиничного бизнеса, так и подходов в 
эффективном управлении территориями ку-
рортной зоны. 

В ближайшее время, в рамках подписан-
ного между правительством Российской 
Федерации и правительством Республики 
Ингушетия соглашения и комплекса меро-
приятий по разработке перспективного плана 
развития туристско-рекреационной особой 
экономической зоны, будут сформированы 
и утверждены границы зоны, рассчитывает-
ся финансово-экономическое обоснование 
расходов на ее инфраструктуру. 

Одновременно с этим уже сейчас прово-
дится работа по популяризации курортов. 

Активную позицию и помощь в решении 
этой задачи играет федеральное агентство 
по туризму, с которым в прошедшем году (16 
декабря 2011г.) было подписано соглашение 
о взаимодействии. 

Благодаря такой совместной работе созда-
ются новые условия для устойчивого разви-
тия туризма, что подтверждается приездом 
в республику большой группы журналистов 
ведущих федеральных СМИ, с которыми 
планируется подписание соглашений по си-
стематическому освещению туристического 
потенциала и формирования благоприятно-
го имиджа субъекта, большая работа в этом 
направлении запланирована в 2012 году. 

В целях развития внутреннего туризма 
разработаны и восстановлены действовав-
шие в советском периоде туристические 
маршруты, охватывающие плоскостную и 
горную часть Ингушетии. 

В течение 2011–2012 годов Джейрахский 
район посетила не одна группа туристов, за-
нимающихся экстремальными видами отды-
ха, в том числе команда «Русский экстрим», 
а ролики, отснятые этой группой, пользуют-
ся большим успехом в сети интернет. 

В этом году нами запланирован ряд ме-
роприятий, развивающий именно это на-
правление туризма. В частности, выделен 
участок для развития тренировочной пло-
щадки по подготовке команды альпинистов. 
С конца 2011 года реализуется программа 
«Ингушетия на высоте», в рамках которой 
альпинистами из Ингушетии будет покорена 
высочайшая точка мира - Эверест. В начале 
2012 года группа наших альпинистов водру-
зила флаг на таких вершинах как Килиман-
джаро (5895 метров, находится на северо-
востоке Танзании), и Аконкагуа (6962 метра, 
находится в центральной части Анд). 

Ведутся переговоры о проведении боев 
без правил на открытой площадке в высоко-
горной части, что будет усиливать нагрузку 
на спортсменов, и придаст новизну данному 
виду спорта. 

Запланировано строительство базы для 
подготовки спортсменов олимпийского ре-
зерва. 

Стало традиционным проведение ежегод-
ного международного молодежного форума 
«Таргим», тематика которого в 2012 году бу-

дет полностью посвящена развитию туриз-
ма. 

По линии министерства образования ре-
спублики в первом квартале этого года нами 
запланирован к внедрению курс по форми-
рованию принципов общения с приезжаю-
щими на отдых гражданами, основанного на 
толерантности и разнообразия культур. 

Министерством культуры Ингушетии, на-
учными и общественными кругами, интел-
лигенцией организован сбор научной, исто-
рической, этнографической информации о 
жизни горных районов в первых веках н.э., 
ведется поиск наиболее значимых истори-
ческих фактов, легенд и мифов ингушского 
народа. 

В рамках государственной поддержки раз-
вития малого и среднего бизнеса ведется 
активная работа по формированию пред-
принимательской среды, охватывающей все 
сферы обслуживания туристической отрас-
ли. Произведен отбор среди жителей гор-
ных сел, изъявивших желание участвовать в 
программе «Экологический туризм Ингуше-
тии», которая подразумевает размещение в 
привычных для горцев условиях проживания 
отдыхающих. Особая роль отводится культи-
вированию развития народных промыслов. 

Еще одним из важных направлений нами 
определено развитие религиозного палом-
ничества. Для этого мною направлено об-
ращение Святейшему Патриарху Москов-
скому и Всея Руси Кириллу о посещении 
Республики Ингушетия с целью освящения и 
восстановления церковного служения в са-
мом древнем православном храме России – 
Тхаба-Ерды – VIII век н.э. 

Вместе с тем, уважаемый Дмитрий Ана-
тольевич, нам абсолютно понятно, что не-
возможно развитие туризма и привлечение 
инвестиций без помощи государства в соз-
дании необходимой для функционирования 
курортов инфраструктуры. В этом нам помо-
гает специально созданная с целью разви-
тия туристического кластера Северокавказ-
ского федерального округа - ОАО «Курорты 
Северного Кавказа», сотрудники которого 
совместно с представителями отраслевых 
федеральных министерств и группы «АКРО-
ПОЛЬ» посетили республику с целью подго-
товки предложений о необходимом объеме 
финансирования на создание внутренней 
инфраструктуры курортов «Армхи» и «Цори» 
за счет средств федерального бюджета Рос-
сийской Федерации. 

Согласно предварительным расчетам, 
произведенным специалистами ОАО «Ку-
рорты Северного Кавказа», на мероприя-
тия для развития первой очереди курортов 
«Армхи» и «Цори» компании необходимы 
дополнительные средства в объеме 6 223,82 
млн. рублей (в ценах 2012 года). 

При этом более точные данные будут 
представлены в правительство Российской 
Федерации в третьем квартале текущего 
года, но уже сейчас можно констатировать 
тот факт, что поддержка государства для 
нашей республики обернется кардинально 
новым этапом развития и станет стратеги-
ческим шагом в освоении новых территорий 
самого густонаселенного субъекта Россий-
ской Федерации. 

В связи с этим просим вас, уважаемый 
Дмитрий Анатольевич, рассмотреть возмож-
ность увеличения уставного капитала ОАО 
«Курорты Северного Кавказа» на обустрой-
ство внутренней инфраструктуры курортов 
«Армхи» и «Цори», а также поддержать 
наши предложения по выделению дополни-
тельных средства в рамках существующих 
федеральных целевых программ для строи-
тельства внешней инфраструктуры и комму-
никаций к создаваемым курортам «Армхи» и 
«Цори». 

Пользуясь случаем, искренне благодарю 
вас за данное в декабре 2011 года поруче-
ние по разминированию территорий Сун-
женского и Джейрахского районов, вклю-
ченных в туристско-рекреационную особую 
экономическую зону. 

Мы надеемся, что скорейшее решение 
этого вопроса позволит значительно повы-
сить как безопасность будущих курортов, так 
и проживающих в этих районах граждан. 

Также хотел отметить профессионализм 
команды, возглавляемой Билаловым Ахме-
дом Гаджиевичем, при сохранении динами-
ки, с которой специалисты ОАО «Курорты 
Северного Кавказа» реализуют задачи по 
развитию Северокавказского туристическо-
го кластера. Мы с полной уверенностью мо-
жем надеяться на то, что уже через два-три 
года как в горной Ингушетии, так и в других 
субъектах округа появятся комфортабель-
ные курорты мирового уровня. 

В Государственной Думе 
и Совете Федерации 

пройдут дни 
Республики Ингушетия

Глава Ингушетии Юнус-Бек Евкуров в посто-
янном представительстве республики в Москве 
провел рабочую встречу с депутатом Государ-
ственной Думы Российской Федерации Беланом 
Хамчиевым, членами Совета Федерации Ахмедом 
Паланкоевым и Никитой Ивановым. 

Были обсуждены итоги выборов президента Российской 
Федерации в Республике Ингушетия 4 марта с.г., а также по-
ставлены конкретные задачи по подготовке мероприятий, 
приуроченных к 20-летию образования Республики Ингуше-
тия в Государственной Думе и Совете Федерации. 

Диалог с народом 
Уважаемые жители Ингушетии!

К выходу в эфир готовится ставшая уже традиционной 
телевизионная передача «Диалог с народом» с участием 
Главы Республики Ингушетия Юнус-Бека Евкурова. 

С  13 по 17 марта 2012 года свой вопрос Главе республики 
Юнус-Беку Евкурову вы можете:

- направить в раздел «Обращение к Главе» официального 
сайта Республики Ингушетия http://ingushetia.ru/;

- прислать на блог Юнус-Бека Евкурова http://evkurov.
livejournal.com/;

- задать по телефонам:  22-41-36, 22-41-28;
- переслать в виде sms-сообщений на номер: 8 988 82 68 

000;
- обратиться через радио «Ангушт»: 8928 099 08 08.

Просьба указывать фамилию, имя и точный номер телефона.

Развитие горной части Ингушетии
На встрече президента России Дмитрия Медведева в г. Краснодаре с гла-

вами южных регионов, посвященной вопросам развития туристическо-
го кластера на Северном Кавказе, с докладом выступил Глава Ингушетии 
Юнус-Бек Евкуров

О необходимости стопро-
центного использования 
пашни сельхозпроизводите-
лями говорилось очень дав-
но. Однако дальше разгово-
ров дело не продвигалось. 
Вероятно, так продолжалось 
бы и далее, если бы Глава 
республики Юнус-Бек Евку-
ров в начале 2011 года не 
уделил этому вопросу перво-
степенное значение, вклю-
чив его в программу разви-
тия сельского хозяйства и 
потребовав от руководства 
АПК республики безатлага-
тельного его решения.

К решению этого весьма 
важного вопроса в оператив-
ном порядке подключилось и 
правительство республики в 
лице его главы Мусы Чилие-
ва,  взявшего эту проблему 
под свой личный контроль. 
За практическое решение 
этой нелегкой задачи  взял-
ся министр сельского хозяй-
ства Руслан Костоев, назна-
ченный на эту должность в 
апреле прошлого года. Нуж-
но уточнить, что речь идет 
о неиспользуемой пашне 
аграрного ведомства. Что 
касается крестьянских (фер-
мерских) хозяйств, в которых 
неиспользуемыми  с начала 
90-х годов остаются свыше 
девяти тысяч гектаров зе-
мель, об этом мы расскажем 
в отдельной статье.

Справедливости ради ска-
жем, что Руслану Костоеву 
на этот период досталось 
тяжелое наследство. Как 
известно, в середине вес-
ны  2011 года, когда надо 
было вовсю  сеять, не было 
сколько-нибудь вспаханной 
земли. Да и как ее мож-
но было вспахать, когда 
машинно-тракторный парк 
АПК стоял на приколе, более 
того, не было горючесмазоч-
ных материалов, а также де-
нег для их приобретения. О 
том, как Руслан Костоев раз-
рулил в то непростое время 

эту сложнейшую ситуацию, 
благодаря чему сев яровых 
был завершен вовремя, ав-
тор этих строк в республи-
канских газетах писал не-
однократно.

Остается только добавить, 
что в 2011 году  в сельхоз-
предприятиях  все же  уда-
лось  досеять  свыше  семи  
тысяч  гектаров пашен,  ле-
жавших нетронутыми с на-
чала 90-х годов,  а затем 
вырастить и собрать на них 
неплохие урожаи подсолнеч-
ника, кукурузы, картофеля 
и других культур.  Осенью 
прошлого года были  засея-
ны озимыми культурами без 
малого  восемнадцать ты-
сяч гектаров  площадей, что 
на 6-7 тысяч больше, чем  в 
предыдущие годы. Если бы 
не слишком дождливая осень 
того года, а ноябрь, чему мы 
являемся свидетелями, был 
снежным и морозным, можно 
было, по мнению министра, 
засеять не менее 25 тысяч 
гектаров. Заметим, что сев 
озимых был завершен в хо-
рошие сроки, а сегодня виды 
хлебов, по мнению  специа-
листов, многообещающие.  
Правда, осталось их под-
кормить минеральными удо-
брениями, внесение которых 
начнется со дня на день. А 
дальше, как и обещано, со-
брать с каждого гектара  в 
среднем до 35 центнеров, за 
что  будут бороться хлебо-
робы республики,   которым 
остается  в этом пожелать 
успехов и удачи. 

Этой весной предстоит по-
сеять  19500 гектаров яро-
вых культур.  Площади эти 
почти полностью вспаханы. 

Со дня на день начнется их 
предпосевная обработка. 
Под парами оставлены 5 ты-
сяч гектаров, которые плани-
руют  засеять озимыми. 

Отсюда получается, что 
все 40177 гектаров  пашни, 
принадлежащие  сельхоз-
предприятиям, будут засея-
ны   до единого гектара, о 
чем  до недавнего времени  
приходилось  только мечтать.  
Итак,  земли ГУПов,  можно 
сказать, до единого  гектара 
в севообороте, что положи-
тельно  скажется  на  вало-
вые урожаи озимых и яровых 
культур.  Это серьезно укре-
пит экономическую   основу 
нашего  многострадального 
сельского хозяйства. 

Впереди сев яровых куль-
тур, который будет непро-
стым.  Ведь еще  не началась 
обработка почвы, что связа-
но  с запоздалой весной.  В 
это время, по сложившей-
ся издавна традиции, надо 
было вовсю сеять ранние 
культуры - овес, ячмень и 
другие.  В начале марта  в от-
дельные годы  сажали даже 
картофель.  Эти работы се-
годня  из-за  погодных усло-
вий отодвинуты,  а в апреле, 
когда начнется сев поздних 
культур, полевые работы 
придется реализовывать  в 
крайне сложных условиях. 

 Несмотря на все это, в 
минсельхозе РИ уверены, 
что  с весенней  страдой 
справятся до конца апреля  
и на хорошем уровне.  Ведь 
машинно-тракторный парк 
сельхозпредприятий  попол-
нился новой сельхозтехникой 
- современной, высокопроиз-
водительной, что связано с 

модернизацией АПК страны.  
В рамках модернизации  тех-
ника эта поступает по линии 
Росагролизинга со скидкой  
на  50%  от ее стоимости.

Имея  в своем распоряже-
нии современную технику,  
горючесмазочные материа-
лы, которые поступят со дня 
на день со скидкой на 30% от 
их стоимости, что делается  
по линии господдержки сель-
ского хозяйства, полеводам 
сельхозпредприятий нетруд-
но будет завершить весен-
нюю страду в установленные 
наукой и практикой сроки.

Больше всех яровых куль-
тур предстоит посеять в 
сельхозпредприятиях Сун-
женского района.  Раньше  в 
этом лидировал Малгобек-
ский район.  В нынешнем 
году яровой клин  Сунжен-
ского района  составит 6882 
гектара. 

Если взять отдельные 
культуры, он выглядит так:  
ячмень - 690 гектаров, овес 
- 1910,  кукуруза на зерно - 
1294,  подсолнечник - 1911,  
кукуруза  на силос - 326 гек-
таров, однолетние травы 
- 610, многолетние - 60. Не-
сколько тысяч  оставлены 
под  пары. 

Отметим сразу,  в сель-
хозпредприятиях района  не 
засеянным  не останется ни 
один гектар. Раньше, точнее,  
с начала 90-х по 2010 год, 
в сунженских ГУПах, земли  
которые лежат на склонах 
Сунженского хребта и в Ал-
ханчуртской долине,  неза-
сеянными оставались 3500-
4000 гектаров пашни. 

В ГУПах  Малгобекского  
района  предстоит засеять 

6638 гектаров, чуть меньше, 
чем  в Сунженском.  Яровые 
культуры  являются здесь  
традиционными:  подсол-
нечник, кукуруза на зерно и 
силос, многолетние и одно-
летние травы, горох, соя.

В ГУПах Назрановского 
района  под озимый клин  за-
планированы 4401  гектар, 
по городу Назрани - 706,  в 
хозяйствах  Карабулака-762 
гектара.  Словом,  в севообо-
рот  введены  все пашни до 
единого гектара. 

Что касается   пахоты и 
предпосевной обработки 
почвы,  как было отмечено 
выше, эти важные  агротех-
нические  работы,  по утверж-
дению  специалистов отдела 
растениеводства минсельхо-
за РИ,  будут завершены  в 
намеченные сроки.  Остается 
только запастись  семенным 
материалом яровых культур. 

Семена  ранних культур:  
овса, ячменя   и картофеля,  
в основном в ГУПах есть 
свои.   Есть и семена подсол-
нечника, сои и гороха. По-
следними располагает   ГУП 
«Нестеровское», которое 
может поделиться  с други-
ми хозяйствами, правда, за 
определенную  плату, кото-
рая  намного ниже рыночной 
стоимости этих семян. 

А вот семена культуры 
придется завезти из сосед-
них регионов, в частности,  
из лучших хозяйств Красно-
дарского края. Вопрос этот 
уже положительно решен 
главой аграрного ведомства 
Русланом Костоевым.  Се-
мена поступят со дня на 
день.  Решен также вопрос и 
с поставкой  средств зашиты 
растений.  

Остается только своевре-
менно и качественно  завер-
шить сев. Земледельцы гото-
вятся  к этому ответственно. 

Ш. БАТАРБЕКОВ

В правительстве со-
стоялось совещание, на 
котором подводились 
предварительные итоги 
корректировки подпро-
граммы «Мероприятия по 
социально-экономическому 
развитию Республики 
Ингушетия на 2012-2025 
годы», в рамках стратегии 
развития СКФО до 2025 
года.

В совещании, под предсе-
дательством премьера Мусы 
Чилиева, приняли участие 
вице-премьеры Курейш Цо-
роев, Башир Толдиев, Павел 
Пущин, председатель эконо-
мического совета при Главе 
Ингушетии Умалат Льянов, 
руководители министерств 
и ведомств, главы админи-
страций городов и районов.

В своем выступлении Ума-
лат Льянов напомнил, что 
корректировка подпрограм-
мы ведется с начала ноября 
прошлого года. «Работа про-
делана большая, но понадо-
бится еще месяц, чтобы вне-
сти необходимые поправки 
и представить проект в виде 
цельного документа в фе-
деральный центр», - сказал 
он.

С основным докладом по 
подпрограмме на совеща-
нии выступила заместитель 
министра экономики Любовь 
Оздоева. По ее словам, глав-
ной целью проекта госпро-
граммы является развитие 
реального сектора экономи-
ки Ингушетии, рост благосо-
стояния населения.

«Реализация программы 
позволит к 2025 году снизить 
социальную напряженность 
в обществе в результате 
обеспечения высоких темпов 
социально-экономического 
развития; достижения ста-
бильного роста основных 
макроэкономических пока-
зателей; развития отраслей 
материального производ-
ства; повышения уровня 
занятости трудоспособного 
населения за счет создания 
новых рабочих мест; привле-
чения инвестиций россий-
ских и зарубежных компаний; 
увеличения валового регио-
нального продукта; развития 
туристско-рекреационного 
комплекса; повышения ка-
чества и доступности услуг 
образования, здравоохра-
нения, культуры, спорта и 
систем жизнеобеспечения», 
- отметила Оздоева.

В частности, развитие 
агропромышленного ком-
плекса республики позволит 

обеспечить население ре-
спублики и внешний рынок 
экологически чистыми кон-
курентоспособными продук-
тами питания. В программе 
предусмотрено строитель-
ство 26 промышленных объ-
ектов различной отраслевой 
направленности, а также ме-
роприятия по модернизации 
и техническому перевоору-
жению существующих пред-
приятий, что позволит уве-
личить собственные доходы 
республики и, как следствие, 
сократить дотационную за-
висимость региона.

Значительные средства 
предусмотрены для раз-
вития социальной сферы. 
В образовании, например, 
намечен комплекс мер, на-
правленный на улучшение 
материально-технической 
базы общего, дошкольного и 
дополнительного образова-
ния с целью удовлетворения 
возрастающего спроса на 
квалифицированные кадры 
и повышения качественно-
го уровня образовательного 
процесса. Запланированные 
меры позволят ликвидиро-
вать дефицит ученических 
мест, а также решить про-
блему аварийных школ и 
повысить численность зани-
мающихся в первую смену 
до 70,8 %.

Планируется строитель-
ство объектов по линии 
здравоохранения, рефор-
мирование и модернизация 
жилищно-коммунального 
комплекса, развитие элек-
троэнергетики, дорожного 
хозяйства, транспортной от-
расли и других сфер.

«В результате реализации 
программы, с общим объе-
мом финансирования из фе-
дерального бюджета в раз-
мере 455,15 млрд. рублей, 
ожидается, что к 2025 году 
рост валового регионального 
продукта на душу населения 
составит 97,4 тыс. рублей в 
сравнении с 2011 годом (в 
сопоставимых ценах), рост 
промышленного производ-
ства - на 5,78 млрд. рублей, 
а продукции сельского хо-
зяйства - на 11,4 млрд. руб., 
увеличение среднемесячной 
заработной платы к 2025 
году ожидается в 2,3 раза, 
обеспеченность населения 
больничными койками уве-
личится в 1,2 раза», - сооб-
щила Любовь Оздоева.

«Я хочу вас сразу призвать 
не довольствоваться резуль-
татом нашей общей работы. 
Проект подпрограммы, раз-
работанный по инициати-

ве экономического совета 
при Главе Ингушетии, - это 
первый шаг. Мы провели не 
одно совещание по данному 
вопросу, теперь имеет ре-
зультат, который позволяет 
нам двигаться дальше», - 
отметил председатель пра-
вительства Муса Чилиев.

По словам премьера, рас-
сматривается вопрос при-
нятия и поддержки на феде-
ральном уровне отдельных 
программ по развитию си-
стемы образования и воз-
вращению в Ингушетию рус-
скоязычного населения.

«Мы все знаем, какая 
сложная у нас обстанов-
ка с нехваткой школ и до-
школьных образовательных 
учреждений. Также на регио-
нальном уровне успешно ре-
ализуется программа по воз-
вращению и обустройству 
русскоязычного населения. 
Наши проблемы находят по-
нимание в центре благодаря 
работе, проводимой Главой 
Ингушетии, и документам, 
которые мы готовим. Наша 
задача грамотно обосновать, 
почему нам необходимо при-
нятие той или иной програм-
мы. Также для реализации 
намеченного нам необходи-
мо проводить работу по по-
полнению доходной части 
республиканского бюджета. 
Это задача налоговых ор-
ганов, руководителей ми-
нистерств и ведомств, глав 
администраций. Предстоит 
очень серьезная, кропотли-
вая работа», - подчеркнул 
Муса Чилиев.

Премьер согласился с 
предложением председате-
ля экономического совета 
при Главе Ингушетии о необ-
ходимости создания эксперт-
ного совета по доработке 
подпрограммы. Он поручил 
вице-премьеру Павлу Пущи-
ну представить список лиц, 
которые войдут в совет.

Умалат Льянов отметил 
ответственный подход в про-
цессе подготовки программы 
всех задействованных долж-
ностных лиц. «От председа-
теля правительства в этом 
вопросе зависело многое и 
благодаря вашей позиции 
обсуждение проходило при 
тесном взаимодействии зко-
номического совета с руко-
водителями министерств и 
ведомств, главами админи-
страций», - сказал он, обра-
щаясь к Мусе Чилиеву.

Пресс-служба 
правительства РИ

Весенняя страда
сельское хозяйство

Глава республики Юнус-Бек Евкуров при-
нял участие в совещании, которое провел 
заместитель председателя правительства 
Российской Федерации Владислав Сурков. 
В ходе встречи, в частности, обсуждались 
вопросы состояния системы дошкольного 
образования. 

Ю-Б.Евкуров выступил с докладом, в котором сообщил о 
ситуации в системе дошкольного образования в Ингушетии. 
Глава отметил, что «число детей в возрасте до семи лет в 
республике составляет около 50 тысяч. В то же время у нас 
самый высокий процент укомплектованности дошкольных 
образовательных учреждений (ДОУ) детьми и самый низкий 
процент охвата детей услугами дошкольного образования, 
так как на имеющиеся в республике 2220 мест в 29 ДОУ при-
ходится 4024 ребенка (что составляет 8% от общего количе-
ства детей дошкольного возраста)». 

Ю-Б.Евкуров подчеркнул, что республика, несмотря на 
высокую дотационность, за счет своих средств запускает 
четыре новых дошкольных учреждения, такие как детские 
сады в г. Магасе, с.п. Орджоникидзевской (2 объекта), с.п. 
Барсуки. Начато строительство в г. Назрани объекта на 240 
мест. Но эти проекты не смогут существенно изменить си-
туацию, поскольку потребность республики в системе до-
школьного образования составляет в данное время 30 ты-
сяч мест, при этом ежегодный прирост детей - в среднем от 
9 до 11 тысяч. 

Одним из вариантов решения данной проблемы Ю-Б.Ев-
куров считает строительство быстровозводимых типовых 
сборных конструкций зданий детских садов. Преимущества 
данного вида строительства в достаточно коротких сроках 
возведения объектов, при этом себестоимость квадратного 
метра ниже традиционного. 

Глава Ингушетии подчеркнул, что при софинансирова-
нии из федерального бюджета республика смогла бы осу-
ществить данный проект, а также обеспечить современный 
уровень воспитания и качественную подготовку детей к обу-
чению в школе. 

Пресс-служба Главы РИ

Проблемы и пути 
их решения в системе 

дошкольного образования 
республики

Подготовка госпрограммы развития 
Ингушетии 
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Презентация книги Рама-
зана Цурова «Базоркины: 
время и судьбы», извест-
ного читателям как поэт и 
переводчик, состоялась в 
Национальной библиотеке 
РИ. 

Отметить данное со-
бытие собралось много 

людей. В том числе ми-
нистр по внешним связям, 
межнациональным отно-
шениям, печати и инфор-
мации Я. Патиев, ученые, 
писатели и обществен-
ные деятели М. Долгиева, 
И. Алмазов, Х. Накасто-
ев, Б.Газиков, М.Аушев, 
М.Сагов, Ф.Боков, Я. Куш-
тов и многие другие, вклю-
чая школьников и сту-
дентов образовательных 
учреждений республики. 
Среди гостей были также 
представители рода Ба-
зоркиных: Алаудин Му-
радович Базоркин, Аза 
Идрисовна Базоркина, Ах-
мед Сергеевич Базоркин, 
Микаил Базоркин, Амина 
Базоркина и др.

В своей вступительной 
речи автор сборника Ра-
мазан  Цуров  рассказал 
присутствующим как заду-
мывалась и создавалась 
книга, как кропотливо ис-
следовалась история одной 
ингушской фамилии, рас-
крывались «драматические 
особенности минувшей эпо-
хи, особенно трагедия двой-
ственности существования 
горцев, находившихся на 
российской царской службе 
в 19 и начале 20 века». Он 
отмечал, что книга основана 
на документальных источ-
никах и в ее написании ему 
большую помощь оказал 
Муса Аушев,  а также Берс-
нак Газиков, предоставив-
ший львиную долю архивных 
материалов по данной теме. 
Автор  выражал признатель-
ность за помощь в создании 
книги Якубу Патиеву, Ахмеду 
Сергеевичу Базоркину, Азе, 
Микаилу и Амине Базорки-
ным.

«Значение этой фамилии 
для ингушского народа труд-
но переоценить, - отмечает 
автор в предисловии к кни-
ге. – Вряд ли где-нибудь на 
земле представители одного 
рода, относящегося к тоталь-
но неграмотной нации, за 
столь короткое время дали 
миру столь выдающихся лю-
дей. Офицеры всех родов 
войск, отмеченные высши-
ми наградами, включающи-
ми и золотое Георгиевское 
оружие, журналисты, писа-
тели, инженеры – всех не 
перечислить. И этот пример 
еще раз говорит о том, что 
ингуши являются потомками 
представителей высокораз-
витой древней цивилиза-
ции, в череде исторических 
катаклизмов потерявшими 
историю своего происхо-
ждения, письменность, сви-
детельства материальной 
культуры, но при появлении 
малейших благоприятных 
условий стремительно на-
верстывающими упущенное. 
Правда, с горечью приходит-
ся отметить, что такие шан-
сы история давала ингушам 
редко».

В книге находят отражение 
судьбы таких выдающихся в 
ингушском народе лично-
стей из рода  Базоркиных, 
как  Бейсар, Мочко и Бунхо, 
а также их последующих по-
томков, прославивших свой 
род и народ, включая, конеч-
но же, и патриарха ингуш-
ской литературы – Идриса 
Базоркина.

Выход данной книги Якуб 
Патиев назвал явлением в 
культурной жизни республи-
ки, большим подспорьем в 
работе для всех, кто инте-
ресуется историей своего 
народа.

- Это фамилия, которая 
заслуживает быть выделен-
ной как образец для подра-
жания, - отмечал он в ходе 
своего выступления. – По ее 
биографии можно изучить 

историю народа.
В послесловии к книге 

«Базоркины: время и судь-
бы»  Я.Патиев, сам являю-
щийся автором книг, иссле-
дующих жизнь и творчество 
И.Базоркина, пишет о том, 
что представители рода Ба-
зоркиных внесли большой 
вклад в историю ингушского 
народа, в историю Кавказа 
и России, являясь эталоном 
мужества, чести, мудрости, 
патриотизма и благород-
ства. 

«Нет в Ингушетии прак-
тически ни одной отрасли 
социально-экономической, 
общественно-политической 
жизни общества, не говоря 
уже о литературе и искус-
стве, где бы ярко не прояви-
ли себя представители рода 
Базоркиных», - отмечает он.

Очень живо и проникно-
венно прозвучало выступле-
ние Мусы Аушева, который 
говорил о непререкаемом 
авторитете в народной сре-
де Бейсара Мочко, умелой  
политикой  и му-
дростью предот-
вративший уча-
стие народа в 
Кавказской войне, 
о других его заслу-
гах, оставшихся в 
народной памяти.

Муса Аушев  
подчеркивал  не-
о б х о д и м о с т ь 
уважительного и 
почтительного от-
ношения к памяти 
предков, без кото-
рого не может быть 
преемственности 
и самой истории. 
На примере таких 
людей нужно вос-
питывать подрас-
тающее поколе-
ние.

- У меня была 
мечта написать 
такую книгу, но это 
сделал за всех нас 
Рамзан Цуров, за 
что я ему очень 
благодарен, - ска-
зал он.

Во всех про-
звучавших в день 
презентации кни-
ги выступлениях 
была основной мысль о том, 
что историю надо изучать на 
примере как рода Базорки-
ных, так и других родов, что 
надо создавать такую же се-
рию книг и в дальнейшем. 

Берснак Газиков отмечал, 
что в ходе поисков архивных 
материалов о Базоркиных 
нашел и много других инте-
ресных материалов из исто-
рии ингушского народа.  

Директор краеведческого  
музея М.З.Сагов  говорил 
о работе сотрудников На-
циональной библиотеки, по-
пуляризирующих историю 
народа, его славных пред-
ставителей. Он выразил ра-
дость по поводу присутствия 
на презентации такого вид-
ного общественного  и на-
учного деятеля  как Федор 
Павлович Боков, много и 
плодотворно работающего 
над историей ингушского на-
рода.

Сам Федор Павлович Бо-
ков в своем выступлении на-
звал теплой и трогательной 
данную встречу, отметил, 
что он случайно попал на 
нее, но счел необходимым 
подчеркнуть: «Жить в Ингу-
шетии, общаться с ингуш-
ским народом и ничего не 
знать об Идрисе Базоркине, 
невозможно. Изучая  его 
творчество,  я вынес мнение, 
что этот человек – глыба. Из-
вестно, что все познается в 
сравнении. Я как Русский Бо-
ков счел необходимым срав-
нить творчество и талант 
И.Базоркина с талантом дру-
гих советских русских писа-
телей. И пришел к глубокому 
убеждению, что творчество 
И.Базоркина сопоставимо по 
судьбе с творчеством Шоло-
хова. Сталинщина не дала 
им реализоваться настоль-
ко, насколько и тот, и другой 
могли и были способны. И 
тот, и другой были сбиты на 
взлете…»

Ф.Боков рассказал, что 
примкнул с 1973 года к ин-
гушскому движению за вос-
становление прав народа и 
с тех пор стал неразлучным 
с ингушами. «Если я состо-
ялся как личность, как граж-
данин, - признался он, - это 
в значительной мере потому, 
что я иду по этому пути вме-
сте с друзьями-ингушами».

Своими воспоминания-
ми об Идрисе Базоркине в 
сложные 70-е годы, когда 
писатель  преследовался 
и подвергался гонениям за 
свою принципиальную по-

зицию в отстаивании прав и 
интересов ингушского наро-
да, поделился и  известный 
участник движения за права 
ингушей Якуб Куштов. Он 
говорил о необходимости 
формирования националь-
ной идеи, без которой обще-
ство не может полноценно 
существовать. Отмечал, что, 
не имея  представления о 
такой идее,  Рамзан Цуров 
не смог бы написать свою 
книгу  «Базоркины: время и 
судьбы». Мы должны при-
знавать авторитеты, говорил 
Я.Куштов, не фамилии чи-
тать, а видеть за нею чело-
века.

Такие книги помогают гор-
диться и своими предками, 
историей и народом, подчер-
кивал Хаваж Накастоев. Они 
показывают, какими должны 
быть ингуши.

Базоркины – участники 
презентации - со своей сто-
роны тоже выражали при-
знательность автору книги 
за то, что он сумел  сухие 

факты и документы по-
дать живо, увлекательно, 
интересно. По словам  теа-
трального деятеля Микаила 
Базоркина, автор замеча-
тельно справился с задачей, 
которую взял на себя. 

"Меня потрясли некото-
рые факты и моменты этой 
книги, а больше всего то, с 
каким вкусом, жадностью, 
внутренним восторгом рабо-
тал над этой книгой Рамазан 
Цуров», - поделилась дочь 
Идриса Муртузовича Аза 
Базоркина.

Выступление Ахмеда Сер-
геевича Базоркина тоже  
было эмоционально насы-
щенным, несущим в себе во-
просы и ответы для каждого 
участника данной встречи. 
Он говорил о том, что исто-
рическое наследие необ-
ходимо сохранять, ибо без 
корней прошлого у нации 
не может быть будущего. 
Моменты лишения памяти 
чреваты манкуртизмом, чего 
нам всем следует, по его 
мнению, остерегаться.

О том, как его отец в пер-
вую очередь при выселении 
спасал семейный архив, 
очень трогательно  расска-
зывал Алаудин Мурадович 
Базоркин, который ранее 
передал этот бесценный ар-
хив, сохраненный их семьей 
в невероятно сложных усло-
виях, в дар Национальной 
библиотеке. 

«Мы, будучи детьми, спа-
ли на этих папках, 34 раза 
перевозили их с места на 
место», - делился нелегки-
ми и для него самого, и для  
проникшихся его волнени-
ем слушателей  ссыльными 
воспоминаниями Алаудин 
Мурадович. Только в 1994 
году  удалось издать книгу 
отца «История Ингушетии», 
написанную на их основе, 
рассказал он.

Завершить этот материал 
о презентации книги «Ба-
зоркины: время и судьбы»  
хотелось бы словами, вы-
сказанными заслуженным 
библиотечным деятелем 
Аминой Базоркиной.  «До-
стоинство нации начинается 
с достойных людей. Хороше-
му надо подражать. Эта кни-
га поможет тому. У каждого 
народа есть люди, которыми 
можно гордиться. Совокуп-
ная сила добра, умения под-
ражать, ценить то, что мы 
имеем, дает нам силу».

А.Газгириева

«Базоркины: 
время и судьбы»

Цуров Рамазан Магомедович -
поэт, прозаик, публицист, педа-

гог,  член Союза писателей, автор 
текста Гимна Республики Ингуше-
тия.    

С 1973 года по 1983 год учился 
в Джейрахской средней школе. С 
1983 по 1991 год учился на фило-
логическом факультете Чечено-
Ингушского государственного уни-
верситета. 

Заслуженный работник культуры 
РИ (2006).

На днях знакомые из Даге-
стана передали мне лист бу-
маги, испещрённый с обеих 
сторон мелким печатным тек-
стом. Как следовало из ком-
ментариев, такие листовки, 
распечатанные на домашнем 
принтере, были рассованы 
по почтовым ящикам некото-
рых жителей Прикаспийского 
региона. 

Внимательно ознакомив-
шись с текстом этого по-
слания, озаглавленного как 
«Обращение моджахедов 
Дагестана к жителям Дагеста-
на», первое, что бросилось в 
глаза, это куча всевозмож-
ных ошибок. Да, собствен-
но, и в содержание «письма 
счастья» с первого раза вник-
нуть не получилось. Текст по 
смыслу был настолько лома-
ный и эмоциональные автор-
ские перепады столь велики, 
что понять чего же от нас хо-
тят «моджахеды Дагестана» 
удалось не сразу. 

Лишь последний абзац на 
оборотной стороне листа 
более-менее прояснил си-
туацию. Подкорректировав 
пунктуацию, огласим его: 
«Охотникам, лесникам, еге-
рям, дровосекам-варварам, 
издевающимся над лесом, 
грибникам, чабанам, ко всем 
любителям природы, гражда-
нам, пасущим скот, отдыхаю-
щим, предающимся разврату 
и блуду, любителям маёвок, 
ягод и шашлыков, водите-
лям, разъезжающим по ле-
сам и горам, спортсменам и 
вольношатающимся, разъ-
езжающим за пределами го-
родов и сёл: в лесах, горах, 
на речках, озёрах, карьерах! 
Ставим вас в известность, 
что вся земля за пределами 
городов и сёл находится под 
стражей и контролем мод-
жахедов в дневное и ночное 
время. Эта территория отны-
не запретная для вас. Каж-
дый, кто будет появляться на 
ней, является для нас врагом 
– врагом для сражающихся 
мусульман, сообщником не-
верных, шпионом!!!»

Вот тебе, называется, и 
приехали! Теперь, оказыва-
ется, мы в своей стране, на 
своей земле стали шпиона-
ми и врагами мусульман не-
понятно каких? И, несмотря 
на то, что конституционно у 
нас имеется полная свобода 
передвижения, кое-кто ре-
шил бесцеремонно урезать 
наше жизненное простран-
ство, превратив его в ареал, 
ограниченный чертой насе-
лённых пунктов.

Пришло, наконец, время, 
когда «лесные» сами сорва-
ли с себя маску благопри-
стойности и добродушия и во 
всеуслышание заявили, что 
отныне они будут убивать 
всех, кто осмелится сделать 
шаг в места их обитания, в 
сторону шалашей и земля-
нок. 

Помнится, раньше банди-
ты в интернет-сообщениях 
по поводу обнаружения в 
лесу расстрелянных людей, 
потупив взгляд, начинали не-
сти разную околесицу.

Допустим, расследуя убий-
ство в октябре 2011 года в 
Буйнакском районе Дагеста-
на 62-летнего жителя села 
Ишкарта, правоохранители 
восстановили картину про-
изошедшего. Вырисовалось 
следующее: пенсионер Зей-
нулла Устарханов вместе с 
товарищем отправились на 
охоту. В лесу они размину-
лись, после чего приятель 
заявил в полицию о пропа-
же человека. Затем поли-
цейские, прочёсывая лесной 
массив близ села Ишкарта, 
обнаружили трупы пенсионе-
ра и его охотничьей собаки. А 
рядом с ними нашли стоянку 
«лесных» с остатками про-
дуктов питания и боеприпа-
сами, которые «моджахеды», 
спешащие оставить место 
преступления, попросту за-
были. Выходило, что охотник 
в поисках добычи случайно 
наткнулся на бандитов. Те, 
желая сохранить в тайне 
факт своего пребывания в 
этом лесном массиве, просто 
изрешетили старика из авто-
мата.

И как же прокомментиро-
вал это происшествие под-
контрольный религиозным 
фанатикам сайт? Цитата от 
31.10.2011 г.: «Мы не распо-
лагаем точными данными о 
том, что в действительности 
произошло в лесном массиве 
в ТемирХанШуринском (Буй-
накском) районе».

Двумя неделями ранее 
16 октября 2011-го на 22 ки-
лометре автодороги Манас 
– Сергокала Карабудахкент-
ского района Дагестана был 
обнаружен остов сгоревшего 
автомобиля «Нива» с пуле-
выми пробоинами. В салоне 
находились два сильно об-
горевших трупа. На обочине 
автодороги лежало ещё одно 
тело с огнестрельными ране-
ниями. Убитыми оказались 
жители села Мюрего. По 
словам родственников, они 
поехали на охоту.

Почерк этого жестокого и 
бессмысленного преступле-
ния знаком. Так действует ис-

ключительно "лесная братва". 
Опять охотники оказались 
в ненужное время в ненуж-
ном месте. И «джихадисты», 
боящиеся собственной тени 
и в каждом посетителе леса 
видящие исключительно 
«лазутчика», «шпиона», пра-
воохранителей, решили про-
блему нажатием оружейного 
спускового крючка.

Но что же мы читаем в 
оправдательном сообщении 
бравых бородатых парней 
от  17.10.2011 г.: «Российские 
СМИ сообщили о том, что 
мужчины были убиты мод-
жахедами. Однако источники 
сайта сообщают, что в этом 
районе вероятность нат-
кнуться на них крайне мала, 
зато местность кишит ГРУш-
никами».

В результате сопоставле-
ния содержания листовки с 
«Обращением» и незапамят-
ных комментариев к лесным 
ЧП, приходим к интересным 
выводам. Если раньше вах-
хабитское воинство всячески 
открещивалось от бессудных 
казней, что совершались в 
безлюдных местах с приме-
нением автоматического ору-
жия, то сейчас оно мало того 
что обнародовало свою вар-
варскую позицию, так ещё и 
уличило себя же в прежней 
лжи.

Кстати, свои угрозы банди-
ты тут же подтвердили дела-
ми. Бездыханные тела пяти 
охотников, связанных про-
волокой, были найдены 27 
февраля 2012 года в лесном 
массиве в окрестностях се-
ления Какашура Карабудах-
кентского района Дагестана. 
Все пятеро убитых работали 
егерями и лесничими в мест-
ном лесничестве.

По версии следствия, муж-
чины случайно обнаружили в 
лесу боевиков. Преступники 
связали их, поставили на ко-
лени и расстреляли из двух 
автоматов и пистолета. 

Стоит заметить, что тела 
селян доставили в морг 
только после того, как место 
происшествия обследовали 
сапёры. И это вовсе не аб-
сурдные действия. От рели-
гиозных фанатиков, полно-
стью утративших уважение 
не только к живым, но и к 
умершим, можно ждать са-
мых гнусных поступков. 

Так уже было 24 декабря 
2010 года, когда на границе 
Баксанского и Прохладнен-
ского районов Кабардино-
Балкарии нашли тело егеря 
Арсена Соблирова, взятого 
в заложники членами банд-
подполья, теми самыми, что 
пятью днями ранее расстре-
ляли семерых охотников из 
Ставрополья.

При осмотре места про-
исшествия сработало само-
дельное взрывное  устрой-
ство нажимного типа, 
установленное «воинами 
Аллаха», и предназначенное 
для тех, кто придёт забрать 
тело убиенного. От взрыва 
тяжёлые ранения ноги и ту-
ловища получил сотрудник 
МВД.

По этому показательно-
му случаю и можно судить 
о степени благородства и 
наличия моральных устоев 
в среде ваххабитского опол-
чения. Они минируют трупы, 
убивают стариков, стреляют 
в тех, кто первым никогда 
не выстрелит. Здесь речь об 
охотниках. 

Человек, имеющий в кар-
мане охотничий билет, офи-
циально именующийся го-
сударственной охотничьей 
картой, прежде (по аналогии 
с правами на управление ав-
томобиля) сдаёт экзамены. 
Так вот, один из экзамена-
ционных билетов содержит 
следующий вопрос: «Вы на 
охоте встретили в угодьях 
людей, собирающих ягоды. 
Ваши действия?». Правиль-
ный ответ из предложенных 
вариантов примерно таков: 
подойти к ягоднику, вступить 
в разговор, поинтересовать-
ся о местной флоре и фауне 
и т.д. 

К чему эта ремарка? Да к 
тому, что охотник, встретив 
в лесу человека – пусть и во-
оружённого – никогда в него 
не выстрелит. В голове, где 
присутствует минимальный 
интеллект, не укладывает-
ся мысль, что можно ни за 
что ни про что лишить жиз-
ни случайного прохожего. У 
бандитов же, видимо, другой 
склад ума, поэтому никаких 
угрызений совести по поводу 
стрельбы по живым мишеням 
у них нет. И охота, пользую-
щаяся неизменной популяр-
ностью у жителей Северного 
Кавказа, стала крайне опас-
ным увлечением. 

Если провести небольшой 
аналитический обзор, то за 
последние годы  в наших 
краях произошло достаточно 
случаев, когда от рук религи-
озных фанатиков гибло граж-
данское население. 

Наиболее громкое убий-
ство было совершено в ноя-
бре 2007 года в Кабардино-
Балкарии. Тогда в Чегемском 
районе бандиты убили де-
вятерых охотников и егерей, 

случайно наткнувшихся на 
их базовый лагерь. Пятерых 
охотников - жителей Нальчи-
ка в возрасте около 60 лет 
и старше - боевики убили 
сразу, а сопровождавших их 
егерей - жителей близлежа-
щего селения Нижний Чегем 
– лесные головорезы пыта-
ли перед смертью. Они по-
варварски застрелили и охот-
ничьих собак, по-мародёрски 
забрали всё имущество охот-
ников.

В ноябре 2010-го в том же 
Чегемском районе в окрест-
ностях селения Лечинкай 
шайтаны в камуфляже вновь 
дали о себе знать, убив двух 
охотников-пенсионеров. 
Стариков 69-ти и 64-х лет 
расстреляли прямо в авто-
мобиле «Ока», на котором 
они едва съехали с трассы 
«Чегем-2-Лечинкай». И опять 
те, что называют себя «пра-
воверными» и живущими 
нормами шариата, прояви-
ли себя как обычные воры. 
Хотя нет, среднестатистиче-
ский вор имеет какие-то мо-
ральные принципы в виде 
так называемого воровского 
кодекса чести. В частности, 
у воров не принято забирать 
последнее; уважающий себя 
урка не украдёт у ребёнка, у 
старика.

Не в пример им «лесные». 
Они 4 ноября близ Лечинкая,  
после убийства пенсионе-
ров, начали, пачкая руки ещё 
горячей кровью, рыться в их 
карманах. Отыскав далеко 
не новый сотовый телефон, 
носители самой правильной 
и самой справедливой ре-
лигии присвоили его себе, 
прихватили и старенькое ру-
жьецо. 

За такое паскудство в ко-
лонии строгого режима наши 
«моджахеды» в лучшем слу-
чае удостоились бы наколки 
«беспредельщик», которой  
в принудительном порядке 
«награждают» полностью 
деградировавших лично-
стей, способных на любую 
низость. 

Список жертв террористов 
из числа охотников, отды-
хающих, туристов, собирате-
лей черемши, пастухов и т.д. 
можно было бы продолжить. 
Но суть от этого не изменит-
ся: бандиты делают всё, для 
того чтобы запугать народы 
Кавказа, превратить их в 
серую послушную массу, ко-
торой можно диктовать свои 
условия и обозначать место 
жительства и передвижения.

Однако эти действия вы-
зывают вполне объяснимую 
волну возмущения и него-
дования среди населения. 
Проявляется это по-разному. 
К примеру, после убийства 
27 февраля пятерых охот-
ников в Карабудахкентском 
районе Дагестана, два дня 
спустя около сотни местных 
жителей перекрыли авто-
трассу М29. Люди требовали 
от правоохранительных ор-
ганов найти виновных в том 
злодеянии. 

Без особого энтузиазма 
они встретили и листовку 
«моджахедов» с обращени-
ем, запрещающим горожа-
нам и селянам под угрозой 
смерти выход на природу в 
любой час дня и ночи. 

Ранее по этому поводу вы-
сказался муфтий духовного 
управления мусульман Став-
ропольского края Мухаммад-
хаджи Рахимов. Вот его 
слова: «Одно из основопо-
лагающих прав, обеспечи-
вающих жизнедеятельность 
человека, - право на свобод-
ное, безопасное передвиже-
ние. 

Убийство невинного че-
ловека – тягчайший грех, и 
шариат определил самое 
суровое наказание для тех, 
кто посягает на жизнь чело-
века, имущество и безопас-
ность передвижения. Если 
жизнь человека не защище-
на должным образом, это 
означает, что государство и 
общество не дорабатывают. 
Росту преступности следу-
ет противопоставить повы-
шение морали и нравствен-
ности, богобоязненность, а 
также неотвратимость спра-
ведливого наказания». И тут 
самое время подвести итого-
вую черту. 

Устроители нового миропо-
рядка, прикрывающиеся ис-
ламом, объявили войну уже 
не представителям силовых 
структур, а нам – граждан-
скому населению Кавказа. 
И, в общем-то, не странно, 
что эти «истинно верующие» 
одновременно признают цен-
ность жизни и право на убий-
ство. Чего ещё ожидать от 
сектантов?

И, собственно, у нас оста-
лось только два пути: либо 
покоряться этой нечисти, 
либо бороться. Третьего не 
дано, потому как зло схоже 
с плесневым грибком - если 
его не остановить, оно будет 
постоянно умножаться.

Я принимаю брошенный 
«моджахедами» вызов. Те-
перь, уважаемые читатели, 
очередь за вами!

Висхан Халидов

По всему видно, что ве-
сенние полевые работы нач-
нутся где-то в конце второй 
декады марта. Пахоту, пред-
посевную обработку почвы и 
сев придется реализовывать 
одновременно. Хватит ли 
для таких масштабных работ 
сельхозтехники и механиза-
торов, управляющих ею? На 
этот вопрос наш корреспон-
дент попросил ответить на-
чальника отдела механиза-
ции минсельхоза РИ Ахмеда 
Костоева.

- Только в сельхозпред-
приятиях, входящих в наше 

ведомство, предстоит засе-
ять яровыми свыше 20 тысяч 
гектаров. Почти столько же 
необходимо посеять и в КФХ 
республики, которые в основ-
ном обслуживаются сельхоз-
техникой из ГУПов. Весенних 
полевых работ будет не-
впроворот. Но наш машинно-
тракторный парк к таким мас-
штабным работам готов.  Из 
старой техники приведены в 
порядок 150 единиц тракто-
ров самых различных марок.  
Они, можно сказать, уже на 
линейке готовности. Остает-
ся только ждать,  когда уста-
новится нормальная погода. 
Отремонтирован еще в про-
шлом году весь прицепной 
инвентарь. Это что касается 
старой сельхозтехники. Но 
машинно-тракторный парк 
республики, как всем извест-
но, в начале текущего года 
серьезно пополнился новой 
современной техникой - 150 
тракторами и двумястами 
единицами прицепной тех-
ники, которая сегодня в сель-
хозпредприятиях находится 
в стартовом  положении.

Как видно, в общей сложно-
сти одновременно на самых 
различных полевых работах 
мы сможем задействовать 
почти 300  единиц пахотных, 
почвообрабатывающих и по-
севных комплексов. Такой 
технической мощи в нашем 
АПК не было  никогда. Что 
касается механизаторских 
кадров, они есть в каждом 
госхозе. Большинство  меха-
низаторов опытные, хорошо 
знающие и любящие свое 
дело люди.

– Ахмед, коль вы косну-
лись кадров, попросил бы 
вас ответить на такой во-
прос:  проявлены ли забо-
та и внимание со стороны 
руководства минсельхоза 
и ГУПов к механизаторам, 
чтобы быстрее и каче-
ственней завершить сев 
яровых культур?

- Без заботы и внимания 
к людям, как известно, не 
реализовать ни одно дело. 
В минсельхозе и в ГУПах 
совместно разработаны ме-
роприятия материального и 
морального  поощрения всех 
механизаторов, рабочих зер-
носкладов и бригадных ста-
нов, в том числе и работни-
ков, которые будут кормить 
полеводов завтраками,  обе-
дами и ужинами. В плане этих 
мероприятий учтены замеча-
ния и пожелания министра 
сельского хозяйства Руслана 
Костоева, внесенные им для 
стимулирования полевых ра-
бот. С этими мероприятиями 
ознакомлены полеводы всех 
сельхозпредприятий. Ин-
формация о них развешана 
во всех конторах хозяйств и  
в бригадных станах. Механи-

заторы довольны этим. Знаю 
это потому, что почти каждый 
день бываю в бригадных ста-
нах, где встречаюсь с меха-
низаторами. Имея хорошую 
технику в достаточном коли-
честве, толковых механиза-
торов, управляющих ею  и 
заинтересованных в своей 
работе, это вполне очевид-
ный факт, полевым работам, 
уверен, ничто не может по-
мешать.

- Есть ли у вас горючес-
мазочные материалы?

Что касается ГСМ,  они 
всегда были дефицитными по 

причине нехватки денежных 
средств для их приобрете-
ния в сельхозпредприятиях. 
Нет их и сегодня из-за край-
не низкой экономики многих 
сельхозпредприятий. Но по-
левые работы не должны 
стоять. Обязанность руково-
дителей ГУПов находить не-
обходимые деньги для покуп-
ки ГСМ, как это, скажем, на 
протяжение последних лет 
делается в ГУПе ОПХ «Не-
стеровское». В отдельных 
госхозах практикуется такое. 
В других, а их, к сожалению, 
немало, ждут, надеясь на 
министерство сельского хо-
зяйства, которое не имеет 
своих средств для покупки 
ГСМ да и не должно быть 
такое. Министерство может 
только распределять после 
поступления денежные сред-
ства и ГСМ, которые пока что 
не поступили. Для оказания 
поддержки сельхозпроиз-
водителям в реализации 
весенних полевых работ 
выделены субсидии и ГСМ 
из федерального бюджета, 
притом в достаточном коли-
честве, но неизвестно когда 
они поступят. Руководители 
хозяйств, повторюсь, обяза-
ны изыскать деньги для при-
обретения ГСМ сами, и сде-
лать это надо уже сейчас.  
А по поступлении субсидий 
они смогут вернуть эти день-
ги тем, у  кого   их заняли. 
Полевые работы не должны 
стоять ни один час. Это не-
допустимо, противоречит ры-
ночной экономике. В каждом 
хозяйстве должны быть свои 
деньги для приобретения и 
ГСМ, и запчастей, и семян, и 
многого другого, как это есть 
в «Нестеровском».

- Ахмед, есть ли у вас 
уверенность в том, что ны-
нешняя весенняя страда, 
которая будет нелегкой, 
завершится в установлен-
ные   для этого мероприя-
тия  наукой и практикой 
сроки?

- Есть, конечно. Имея не-
обходимую сельхозтехнику, 
60% из которой совершен-
но новая, в достаточном ко-
личестве механизаторских 
кадров, управляющих ею, 
солидную поддержку  со 
стороны  государства,  не 
завершить своевременно 
посевную кампанию просто 
невозможно, да и нельзя. 
Это, насколько мне  извест-
но, осознает каждый из нас: 
министр, руководители сель-
хозпредприятий, механиза-
торы госхозов, мы, специа-
листы отдела механизации 
РИ. Вместе мы сумели сде-
лать все необходимое для 
своевременной реализации 
весенней страды нынешнего 
года.

Ш. БАТАРБЕКОВ

нет - терроризму!

«МОДЖАХЕДЫ»  
ПРИВАТИЗИРОВАЛИ  

ОКРУЖАЮЩУЮ ПРИРОДУ

Этой зимой снега было до-
статочно. Он выпал ещё в 
ноябре, затем на  недолгое 
время сошёл. Но с середины 
января снег уплотнился, поя-
вилась корка. Жители города 
Воинской славы, работники 
производственного управле-
ния жилищно-коммунального 
хозяйства г. Малгобека как 
могли боролись с редким в 
последние годы явлением 
– плотным снеговым покро-
вом. Много было хлопот и с 
сосульками, грозно нависаю-
щими над тротуарами, пеше-
ходными дорожками.

Особенно старались мал-
гобекчане перед президент-
скими выборами. Остатки 
быстро тающего снега соби-
рались в кучи и вывозились 
за окраины города. Важное 
государственное мероприя-
тие прошло без происше-
ствий, обычно случающихся 
в гололед. Глазу было при-
ятно: днем выглядывало 
солнце, и в сердца закралась 
уверенность, что наступила 
красавица-весна.

Но в ночь с субботы на 
воскресенье природа пока-
зала свой нрав. Воскресное 
утро показало, что мы имеем 
дело не с капризами приро-
ды, а с резко изменяющимся 
климатом. Снег навалил и 
появились заносы и сугробы. 
Люди мерили толщину снеж-
ного покрова, которая дости-
гала в разных местах от 25 
до 40 и более сантиметров. 
Такой картины не было даже 
зимой.

По ул. им. Х. Нурадило-
ва  практически перестал 
ходить легковой транспорт, 
если не считать вездесущие 
«Газели» и УАЗики. Ближе к  
рассвету стал слышен гро-
хот тракторного мотора. Это 
бульдозер и специальные 
снегоуборочные машины 
приступили к своему главно-
му делу. Дорожное полотно 
было освобождено от снега. 
Транспорт, хоть и с трудом, 
двинулся в путь.

К сожалению, пешеходам 
пришлось туго: тротуары 
были занесены снегом и вы-
глядели совершенно неесте-
ственно. Были даже такие 
случаи, что одетые в сапоги 
женщины прокладывали тро-
пинки для идущих по их сле-
ду мужчин, одетых в туфли и 
сапожки.

Снег плотно лег на крыши 
домов, навесов, ларьков-
киосков. Дети не учились, так 
как на календаре значился 
воскресный день. Но после 
пробуждения многие из них 
испытывали радость. Теперь 
можно вдоволь покататься 
на санках, порезвиться на 
коньках, поиграть в снежки 
и просто поваляться в снеж-
ном пухе. За такое озорство 
мамы ругать не станут.

У коммунальщиков иные 
заботы. Им придется наво-
дить порядок в городе, где 
жители десятилетиями не 
видели снежные заносы и 
глубокие сугробы.

М. Картоев 

Сельхозтехника в 
стартовом положении

сельское хозяйство

СУГРОБЫ 
В МАЛГОБЕКЕ
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 В газете «Сердало» за номером №193 от 12 декабря 
2011 года в рубрике «Родная речь» напечатана статья Ма-
дины Хаутиевой, которая определила своё учёное звание 
так: магистр, специальность – ингушский язык, ИнГУ. 

 Прежде чем начать текст данного материала поясним, 
что магистр – это учёная степень между бакалавром и 
доктором наук, то есть высокое звание. А немного про-
ще говоря – это уже установившийся мастер своего дела, 
своей специальности. А специальность эта – ингушский 
язык, как уже было сказано.

 Со всеми положениями статьи магистра я согласен. Со-
гласен с преамбулой статьи, выделенной жирным шриф-
том, согласен с первым и вторым абзацами, солидарен с 
остальными. А абзацы, где она пишет, что родной язык 
засоряется ненужными заимствованиями и, что «… часть 
ингушской молодёжи даже «гордится» тем, что не знает 
ингушский язык» очень трогательны.

 Об искажениях терминов и о том, что ингушский язык 
«умирает» сегодня на глазах современников магистр 
обосновала просто академически и… забила большой 
гвоздь в гроб, в котором хоронят этот язык.

 Для лучшего понимания своей мысли, она пишет:
«Большой интерес вызывают ф. е. (что это такое пусть чи-

татель гадает), отражающие некоторые явления природы не 
только с точки зрения лингвистики (науки, изучающей язык, 
Т.Кодзоев), но и других смежных наук (литературы, этногра-
фии, астрологии, натуралистики). Например: берза 1азал/
берза 1оажал – кратковременное похолодание в марте с 
обильным снегопадом, т.е. трудный период для выживания 
волчьей стаи, отсюда берза 1азал/берза 1оажал – волчья 
смерть, 1анза 1азал – снег в апреле. Ч1агарг лоа – в мае 
вперемежку с дождём начинает выпадать снег. Причём, это 
происходит при весенних солнечных лучах, которые дают 
желтоватый оттенок. Буквально: ласточкин снег. Ц1ер к1яга 
лятта дахад – весенний период, когда при нагревании по-
чвы земля испускает пар. Буквально: огненный прут в землю 
ушёл…» Вот он, тот гвоздь, который вбила магистр. Но всё 
по порядку.

 Да, действительно ингушские жреческие термины вызы-
вают большой интерес. И не только тех наук, которые пере-
числила магистр, но также физики, астрономии, математики 
и других, о чём с большим интересом говорит доктор техни-
ческих наук, профессор Ставропольского политехнического 
университета, заслуженный деятель культуры Ингушетии Ах-
мед Багаудинович Саутиев.

 И чем же они интересны? А тем, что они являются частями 
большой науки ингушских жрецов, которая называлась Галл-
пада/б/. 

 Возьмём термин берза 1азал. Ни в коем случае его нель-
зя отождествлять с выражением берза 1оажал. Термин бер-
за (точнее – биерза или бéрза) означает поворот, 1азал/е/ 
- осадки, следовательно, биерза 1азал /берза 1азал/ - солн-
цеворотные осадки, которые начинаются после чéро/е/ - ну-
левой небесной долготы Солнца, которая начиналась с 22 
марта, отчего эта дата называлась Новруз /Ноуруст – новая 
черта/. С числом 22 марта связан большой цикл такой науки, 
как физиогномика. Это отдельная тема, но для того чтобы чи-
татель понял о чём идёт речь, коротко скажем, что ингушские 
жрецы в основу истинной /по-ингушски – йистинне(е)/ меры 
положили диаметр зрачка человеческого глаза и назвали её 
сант. Отсюда длина глазницы человека равна ровно 5 сантов, 
или по-современному, пять сантиметров, а высота глазницы 
– 3 санта или сантиметра. Отношение 5/3 – это и есть зо-
лотое сечение, очень важная величина в музыке, живописи, 
особенно в строительстве. Строительный ордер ингушских 
жрецов, использовавший золотое сечение, назывался Пер-
сой ард /д/ или Персой орд/д/ - Персональный ордер.

 Но я отвлекся от темы. Вернёмся к ней. Да, действительно, 
в это время, как указано в статье, случаются осадки в виде 
дождя, снега или мороси. Вечером, когда наступает похоло-
дание, на земле образуется ледяная корка, животные и звери 
/а не только волки/ скользят, не могут нормально двигаться, а 
днём копытить /добывать из-под снега ножками и копытами/ 
снег, чтоб добыть корм. И с этим периодом был связан на-
родный праздник /скорее мероприятие по поддержке зверей/ 
Аькхий Ларх1анте – Почитание Зверей и Животных. Люди вы-
ходили большими группами, кормили павших животных се-
ном и солью, разбрасывали пепел, как йодовую подкормку. А 
для зверей развешивали требуху, ноги и головы жертвенных 
животных. Птицам устраивали кормушки на деревьях.

 Следующий термин 1анза 1азал/е/ - это осадки до насту-
пления зимы или после неё. Это слякоть и разжижение почвы 
от обильных осадков, что также является очень опасным для 
животных и зверей в горах, так как вызывают оползневые яв-
ления. Люди и тут приходили на помощь зверям и животным, 
устраивая в местах их троп по откосам гор и холмов овринги, 
деревянные дорожки в особо опасных местах переходов, а 
на крутых спусках к водопою делая д1яха довкъаж – пологие 
спуски. И наивны предположения магистра языка в её пере-
воде – не зимняя смерть.

 Далее. Термин "ч1агарга лоа" /а не ч1агарг лоа/ вызывает 
особый интерес. Это веер распределения рассветов и зака-
тов после черо /е/ - см. ранее, т.е. после перехода Солнца от 
тушоли – весеннего равноденствия /или тхьужли – осеннего 
равноденствия/ к удлинению /а осенью – к укорочению/ дня. 
Иначе, это мера ласточки или ласточкиного хвоста, имеюще-
го развилку, на каждой ветви которого находится по 9 (ийс 
кхáлингь/е/) - уступов, являющихся символом времени – вес-
ной, нарастающего дня /когда с 22 июня наступает эттингь – 
солнцестояние/, а осенью и зимой – удлиняющейся ночи. 

 А это уже единицы в1ашта – древнего календаря ингуш-
ских жрецов, который был физически выражен в Хьашаре, 
древнем Зодиаке, который располагался, по словам Д. Чах-
киева, на горе Мятт-лоам на (Столовой горе) рядом с Казбе-
ком. Зодиак был оформлен в виде крёсел со своим знаком 
для каждого созвездия. Этими древними знаками и ныне 
пользуется человечество. И что потрясающе интересно, со-
звездие Овена (Ка/б/ - у ингушских жрецов) было обозначено 
большим рубином, как и завершение стелы в центре. И пер-
вые лучи Солнца создавали изумительную картину, соединяя 
центр Зодиака с созвездием Овена. Говорят, уже в 960 году 
ингушскими жрецами был предсказан и показан на Зодиаке 
переход Солнца, вернее, её небесной долготы в соседнее со-
звездие.

 И возможно, что люди запомнили это выражение, так как 
могли происходить осадки и после прилёта ласточек, т.е. по-
падая в веер нарастания дня. 

 И последнее выражение из приведённого мною абзаца. 
Ц1ера к1яга/д/ - первое, пряжка пламени, пряжка огня, т.е. 
тепло, жар, который создаёт вокруг себя огонь, второе, отте-
пель, третье /в горне кузнеца/ - наиболее жаркая часть пла-
мени. Такие определения я привёл в «Модернизированном 
ингушско-русском словаре», изданном в г. Назрани. И, дей-
ствительно, при опросе стариков ещё в период студенчества, 
объезжая ингушские сёла, я записал эти определения. Но 
коль скоро магистр языка назвала к1яга/д/ - пряжку-прутом 
(возможно, спутав с термином к1яргь/д/ - сухой прутик), 
то надо будет сказать и о понимании, вернее, о жреческом 
смысле этого понятия.

 Весной, как известно, снег становится ноздреватым и на 
нём появляются чёрные пятнышки, похожие на пряжки, как 
образно определил народ это явление. Они быстрее нагрева-
ются и протаивают до земли, создавая ноздреватость снега. 
В дальнейшем они являются маленькими центрами таяния 
снега, местами прогревания почвы на большую глубину, об-
разуя нечто вроде маленьких каналов. При заморозках эти 
каналы закрываются, при потеплении вновь открываются. 
Видимо, из-за этого этому выражению было придано ингуш-
скими жрецами философское значение /я лично другого объ-
яснения не нашёл/; а именно: ц1ера к1яга – это кочующее 
поле энергии, взбадривающее то или иное племя людей (и не 
только людей, но и всего участка планеты, где оно бывает), 
отчего расцвет наций происходит по фазам алгоритма Все-
ленной, кочуя по планете Земля.

 А в эсхатологическом понимании – это поле оживления 
природы весной.

 Таким образом, становится совершенно очевидно, что без 
изучения нашего жреческого наследия, а оно было в основ-
ном научным, невозможно понять ни психологию ингушей, 
ни пути возникновения и становления их языка. И важно то, 
что высказал М. Аушев в своей статье «О памятниках нашей 
истории и не только» о кордонах или линиях охраны внутрен-
ней Ингушетии. Известный краевед М. Аушев насчитал таких 
линий четыре. И что же охранялось столь мощно? 

 А охранялись научные комплексы, организованные только 
базовыми храмами, которых было 24 /двадцать четыре/. Вду-
майтесь в эту цифру. Значит, не маленькой была Ингушетия 

в древности. Значит, имеет право на жизнь легенда о 15-ом 
римском легионе, легатом которого был патриций Мамилий 
/патриций - пхьатре, патарха, патраз – по-ингушски, где по-
следние два термина стали именами собственными/, кото-
рый остался жить в древней Ингушетии, став командиром 
дружины /а каждый храм, говорят, имел свою дружину/ храма 
Галь-ерды.

 Будучи в Грузии мы посетили древний лагерь римлян вбли-
зи Чёрного моря, ныне называющийся Гонио. Так вот, кладка 
стен крепостей этого лагеря была идентичной кладке стен 
некоторых наших башен. Тот же раствор, тот же возраст этого 
раствора. И это требует исследования, исследования и ещё 
раз исследования. 

 И здесь я хочу привести статью «Няна мотт», которая была 
написана мною по следам заседания комиссии по устране-
нию недостатков ингушского литературного письма в 1986 
году в г. Грозном. В связи с тем, что я не согласился испра-
вить термины в соответствии с существовавшими тогда нор-
мами письменного ингушского языка, статья эта не увидела 
свет. Привожу её для того чтобы показать проблемы, над ко-
торыми мы тогда работали, и ещё для того чтобы читатели 
поняли, что я текст написал модернизированно, а не потому 
что не знал грамматическое написание терминов. 

 
 Няна мотт. 

 1976 – 1977 шераж. Г1ордянна айделар вай бувцажбола 
къаман мотт ёазонца бяккхá 1обéшача хáна хулаж ёла хало-
наж. Цу халонех дийза дар дукхаг1 мел хьоадя хаттар.

Хабар д1адоладир вай мехка вовзаш хиннача мотт-
тохкархочо И. Оздоевас 1976 ш. декабрь бетта 14 дийнахь 
«Сердало» газета т1а кеп-тохамо. «Г1алг1ай орфографех до-
ахка цхадола кхоачам-боацараж яхаж бар из кеп-тохам.

 Лоадаме соцамаж дар цу кеп-тохамо белгала дяхараж. Из 
лоадам лакха больга бакъдир «Сердалос» т1ехьаг1 гя дяхача 
корреспондентий балхашца. Босера боаг1 дур санна, дукха 
а, къувламаж къоагадеж а дар ыж балхаж. Шортта вáстаж /
вариантаж/, цхьа дараж хайра а, вожаш эсалаг1а къодадир 
цар.

 Бакъда, г1алг1аша оаллача тейпара , цергь ца эшаш, кхы-
ча тейпара аьлча, дизза ца1 дáцар. Цудухь дале а, е кхыча 
бехка дале а, цхьаккха хур доацаж д1адялар из къамял. Х1я-
та кхоачам-боацарыж къувла дисар шоаж хиннача тейпара.

 Цул т1ехьаг1 1984 шера юха и г1еттар из дош. Из г1оттам 
а бисар дух т1а ца боалаж.

Д1ахо, укха шера (1986ш.) аьхки, яздархоша кяхат дахьий-
тар вай Республикан партен а, советски а органашка г1ал-
г1ай ёазон толам бергьбола г1улакх сов ладара а лел, из 
талмастта дита а дитад аьнна. Из кяхат яздя Вышегуров М. 
Кодзоев Т. т1абийхар Боков Хьажбийкар волча. Из цу хана 
Председатель Президиума Верховного Совета ЧИАССР вар. 
Цунца хиннача къамялах а, хьалха яздяча кяхата хьамраг1 а, 
вай Республикан интеллигенцехи, мета 1илманхоехи, дешай 
говзанчехи соакхон тоаба /комиссия/ ельга ч1оаг1дир парте 
обкомо, г1алг1ай орфографецара, ёазонцара кхоачам боаца-
раж д1адáхар духьа. 

 Цу соакхон табан юкъе бахка мегаргьба аьнна белгалабя-
рий в1ашаг1кхетар хилар вай мета, исторе, этнографе 1илма 
тохкама институте. Цига х1аране хьакхейкадир ши-ший васт 
/вариант/, уж в1ашка а дола дя, царех барчча т1ехлен цумм 
бе.

 Цу вастех хургьболча пейдан лард а лоарх1аж, аз укхаз 
доаладу уж шоана д1адовзийта а, тхой белха чулоацам шоа-
на д1ахейта а, е кептохам 1обешархошца дагадовла а, т1ак-
кха шо, е ёазо 1одешархой, цу лоадамеча г1улкха юкъе оза а 
дегахь. Вай массане а бе беза из ч1оаг1а лоарх1аме болх.

 Белха чулоацам: 

ГУЛБЕННАРАШ:
1 ЧАПАНОВ О. – мета 1илманхо /тхьамада, председа-

тель/.
2 КОСТОЕВ А. – доакъашхо /ёазанхо, г1алг1ай мотт хье-

хархо/.
3 КОДЗОЕВ И. – доакъашхо /г1алг1ай мотт хьехархо/.
4 ВЫШЕГУРОВ М. – доакъашхо /редактор «Лоаман 1уй-

ре»/.
5 ХАШАГУЛЬГОВ А. – доакъашхо / «Сердалон» болхло, ёа-

зонхо/.
6 КОДЗОЕВ Т. – доакъашхо /ёоазанхо/.

 Тхьамада /председатель/.
 Новкъостий, вай болх д1аболабича бакъахь ба. Къамял 

деж вар тейпан ц1ераца белгала воаккхаргьва вай, х1ята еп-
пар ер оппонент аьнна отторгьва. Хьалхара дош лу аз алпа-
тага диллача, Вышегуров Мохьмада. Д1аховш хилалыж, къа-
мял д1адоладер вай орфографи ёльга. Цунах хьалхара юхь 
ергья вай. Мохьмад йистхила пурам да хьона.

 Вышегуров:
  Вайна ма харра, вай меттаца кхомукъа оаз я. Лоацеи, юкъ-

ери, я1аьхеи. Уж кхоккхе а белгала ёакх яздеча хана цхьан 
алпаца. Из да вай ёазон эггара новкъаг1 дар. Цу хьякъе дукха 
уйла яьчул т1ехьаг1 сона хет мукъа оаз белгала ёаккхаши, 
кхыча тейпара аьлча, я1аьха оаз белгала ёаккхаши, лоаца 
оаз белгала ёаккхаши ши алап хила деза, е алапан т1атохаш 
ши хьарак хила деза. Юкъера оаз дукха хало еж а яц, цудохь 
вай из х1анзарчоа тидаме лацац.

 Из ма1ан чу а ляца, аз белгаладоакх:

А) лоаца оаз гойтаж дола алап долччахьа дита дезальга.
Б) Юкъера оаз я1аьхачунга г1ерт, из белгала яккха алап 

эшац.
В) Кертера дар: я1аьха оаз гойтаж дола алап хьаде деза. 

Мишта де деза? Сона из эргам 
 иштта хет: «а» - яхача алапа к1яда хьарак «ь» 1от1атоха 

деза. Иштта кхы мел долча я1аьха оаз ёлча алапа а.
Масала: а – лоаца «а», аь – д1яха «а», е – лоаца «е», еь 

– д1яха «е». Иштта кхы д1ахо дараж а. Дешаш доаладича: 
аьла – 1) сказать, 2 пламя, меьла – пить, эьца –купить. Бакъ-
да цхьа х1ама да укхаз новкъа долаш. Вай меттаца аь – яхача 
алапо белгала еш цхьякха оаз я. Из белгала е éза «эь» яхача 
хьаракаца /шин алпаца/. Масала: аьннад – язде дéза эьннад, 
аьла – язде дéза эьла иштта кхы д1ахо мел дар а.

 Т1аккха вай орфографии раж /система/ ёаг1аргья, эрсий 
меттала аьлча – войдёт в систему или будет иметь систему.

 
 Къовсарх: /оппонент/.
 Из лоадаме зяла ба. Вайна ч1оаг1а éза система. Бакъда 

хьажалахь фу хул.
Д1аязду вай сона яха дош. 1а аьннача тейпара укхаза «о» 

д1яьха язде дéза. Дéзий?
 Вышегуров: дéза!
 Къовсархо: Д1аязду вай – соьна. Укхнаг1а соь + на – хул. 

Кхыча тейпара аьлча, дош а, ма1ан а х1алак хул. Х1ята укха-
за шяра хьахоз шолха алап «уо». Цунах дифтонг оал.

 Вышегуров: суоьна яздергьда – кха т1аккха.
 Къовсархо: к1яда хьарак ца яздича а дика кхеталу «суона» 

вай яздой. Т1аккха сена язду сов алап, кяхат а доадеш, керте-
ра дар – мотт а х1идчий боаккхаж. Цу т1а, «аь» - яха диграф 
этта дяннад. Из хувца дезац.

 Уйланга вода Вышегуров.
 Тхьамада: Мохьмад, хьо х1анзарчоа 1оха. Вей х1анза ла-

дийг1ача бакъахь да шоллаг1ча доакъашхога. !ийса хьона да 
дош.

 Кодзоев 1ийса:
 Шоана довзий хац сонна, бакъда, дукха амалаш да мотт 

ёазонга бяккхача, из кхета болийтаргь болаш вай долаш дол-
ча алпатаца /алфавитаца/. Царех ца1 – я1аьха оаз белгала 
ёаккхача алапа лакхе айдара ц1óмольг оттдельга. Из тохара 
хьарак дольга а ховш. 

Масала: áла – сказать.

 Къовсархо: 
 Вайга фу хало я аьлча, вей болх беш ёлча машенькашца 

дац лакхе тоха хьарак. 
 
 Кодзоев 1ийса:
  Т1аккха шоллаг1а амал ба. Кхыча къамаша а язду, вай 

яздича а мегаргьда дош цхь алап шолха доаккхаш. Масала: 
аала – сказать. Цхьякха амал ба бе йиш ёлаш. Вай оал мела 
– из фу ма1ан да кхеталуц цу сахьте. Цул дикаг1 да миела – 
пить, мела – слабый, тёплый вай яздой

 Къовсархо:
  Бераша а-ала дешаргьда из дош, «а» шозза дешаш. Цу 

т1а, алапаш шолха дяхача дейгга 1одешалуц дош, т1аккха 
кеп тохачанна а болх дукхаг1а ба. Х1ята миела яхачог1 – ми-
эла хургда…

 
 Кодзоев 1ийса:
 Т1аккха х1анзарчоа са áла х1ама дац.
 
 Тхьамада:
 1ийса, хьо 1оха. Кхоалаг1ча доакъашхочунга ладувг1 вай. 

Дош хона да 1аьла.

 Хашагульгов:
  Вайна къувлар ховш ма дий вай. Из да д1яха «а». Цу «а» 

алапа вай ч1оаг1а хьарак 1от1а а тéха, шолха алап хьади-
ча бакъахь да –аъ. Т1аккха, масала: аъла – сказать аттаг1а 
1одешалу. Цу т1а хьарак ше а – ч1оаг1а да аьнна белгала 
дяккха да. 

 
 Къовсархо:
 Сов алапаш 1от1адийттача дош б1ехлу.

 Хашагульгов:
 Т1аккха вай долаж ма дий лоаца «а» - Æ, æ - яхача хьа-

ракашца белгала дяккха. Д1яха «а» дутт ше долчча тейпара, 
х1ята лоаца дар цу харакашца д1аязду…

 Къовсархо:
 Вай аьттув бац из леладе а, язде а. Язду машенькиш яц. 
 
 Хашагульгов:
 Т1аккха са х1анзарчоа кхы дац áла.

 Тхьамада:
 1яла хьо 1оха. Вай д1ахо ладувг1аргьда виълаг1ча доакъ-

ошхонга. 1алихан, хьона да дош. Йист хулий хьо?

 Костоев:
 Со х1анззалца оппонент волаш хиннув. Д1ахо а иштта 

хила безам бар са.
 /белалу берригиш/.

 Тхьамада.
 Дика да! 1а сабарде, 1алихан. Х1анз вай ладувг1ргьда къо-

нача поэтага Кодзоев Тимурага. Цо язья стихаш дика могьеш 
хезад сонна. Аз из х1ан ях аьлча, стих дика язъер мотт дика 
ховш хила веза яхильга да са. Хьона да дош, Тимур.

 Кодзоев Тимур:
 Вай массане дувцар цхьа «а» да. Х1ята вож алапаш? Уж 

мишта белгала дáха дéза?
Цу хокъяхь са цхьа-ши васт да:
А) Хьалхара вас: д1яха алап ши т1адам оттабеш къоаста-

дельга. Масала: а:ла – сказать, 
 я:ла – явиться. Из амал кхыча къамаша лелабеш ба. Цу 

т1а язде атта да, дош а 
 б1ехдиц…
Б) Шоллаг1а васт: вай шолха хьаракаш, масала, къ, хь – 

яхараш ёазо деча хáна б1аргá хало еш, к1оагаш доахаш да. 
Из г1улакх тоадеш хургьда аьнна хетт сона вай «к» - яхача 
алапа т1ехьашка параграф яха хьарак оттадой. Иштта «х» 
яхача алапа т1ехьашка а. Масала: хь = х§, к§; къонах = 
к§онах, хьоалчаг1 - х§оалчаг1. Цу т1а д1яха алап а цу хьа-
ракаца белгала де мегаргьда аьнна хет сонна, масала: а§ла 
– сказать, е§ла = е:ла – смеяться.

 Ёазо б1арга товш а хул, деший ма1ан шолха а дáлац. Цу 
т1а вай кепатохама г1ирса параг1то а хул. Из хьарак типогра-
фе дукха да. 

 Аз яхар «а» алапа ца меге, вай юха юкъе доаладе дезаргь-
да къянара лоаца «а». Из дош дийцад Плиев М-С, Чахкиев С. 
Кхы бараша а. Х1анза 1ялас ёх из. Х1ята къамо ше д1яхдяд 
«а» яха алап, цунах «оа» хьа а дя, масала – оала/б/ - пламя. 
Цудохь 1ийсас а, цун новкъосташа язбяча кепатохама со ряза 
ва. Х1ята 1ийсас тхьовра а белгала ма дяккхарий дифтонгаш 
язде деза аьнна. 

 Къовсархо:
 Параграф яха хьарак 1от1атеха, вай алап хьадича, цунах 

керда алап хул. Керда алап вайга юкъе доаладейтаргьдац, из 
мел безаме дале а. Х1ята § - яха хьарак 1омлоргашта /учеб-
никашта/ юкъе кхувла деза ший долча ма1анца. Т1аккха шек 
дувргьда бераш, е из § - параграф аьнна деша деза, е цунах 
алап ларх1а деза ца ховш…

 
 Кодзоев Тимур:
 Ойя, хьалха алап латаш хилча, масала х§ - х параграф 

аьнна дешаргда из кхы? Хьехархо веций бераш кхетаде. Вай 
д1яха «а» - к1ала такильг хьокхаш яздича – а + к1ала такильг 
аьнна дешаргьда цар?

 Къовсархо:
 Изеи вожеи – ца1 дац.

 Тхьамада:
 Новкъостий, б1арчча ди чакхдяннад вай къувсаш даг1а. 

Духхьашха гулденна, воашта хетар 1одиллад вай. Х1анз вай 
къастаргьда. Т1аккха дикка уйла а, яь юха в1ашаг1кхийтача 
бакъахь да вай. Нийсса цхьа к1ира дялча юха гуллургьда вай. 
Т1аккха оттаергья вай ёазон орфографен проект. Из проект 
тоеш дáкъа лáца т1ахьехаргьба вай мехкахой. Из хоам бе а, 
вай дийцар наха д1адовзийта а викал вергьва вай Кодзоев 
Тимур, цунга ше телевидене югаш ёлча передачаца, «Няна 
мотт – дунен кор» яхаш ма йий из, вай мел дяр д1акъода-
дейта…

 Аз сайна дагадоаг1ча тейпара 1от1аяздяд цу бяча балхаг1 
мел дар…

 Т. Кодзоев. 06. 10 1986 шу. 

 В заключение привожу некоторые термины, которые я 
ввёл в Модернизированный ингушско-русский словарь лишь 
частично или не ввёл их совсем по причине их позднего обна-
ружения. И назвал я их поэтому "Т1ехьаг1 корадя дешаж". 

 Á, á – «а» - долгое.

Áгва - /д/, - áгваж/д/ - 1 морская (океанская) вода, 2 гладь 
моря (океана).

Áгонта/д/,- áгонтаж/д/ - спорт, занятие спортом / ка-áгонта – 
тренировка,  физкультура/.

Áнасянгь/е/,-áнасянгижь/е/ - /в начертательной геометрии/ 
- эпюра.

 А, а – «а» - краткое.

Абáг1урá/е/, - абáг1урáж/е/ - /букв. отец журавль, но часто – 
абá-г1аж/е/, - абá-г1ажыж/е/ -  букв. отец-гусь/ - страус.

Аьс/д/,-аьсыж/д/ - выделанная кожа.
Аьса тей/д/,- тейныж/д/- нить, нарезанная из выделанной 

кожи различной толщины.
 
 Б, б

Бáпи/д/, - бáпеж/д/ - 1 хлеб, 2 пища, еда, 3 гостинец.
Бáпиáрий/в,е/,- бáпиáреж/б/ - 1 рзносчик /развозчик/ хле-

ба, 2 разносчик пищи, угощатель.
Бáпидáрий/е/,- бáпидáрий/е/ - 1 ящик для разноски пищи, 

2 лоток /для хлеба/.
Бáпиче/е/,- бáпиченыж/е/ - хлебный магазин /лавка/.
Берза 1азал/е/, - 1азалыж/е/ - весенние солнцевортные 

осадки /очень часто сопровождаются  снегопадами и за-
морозками. Именно из-за этого в древней Ингушетии и был 
учреждён праздник (но по последним  данным это было ме-
роприятие) Аькхий лáрх1анте –  праздник почитания живот-
ных и зверей с подкормкой их –  зверей требухой, головами 
и ногами жертвенных животных,  а диких животных – сеном, 
солью и золой в качестве  йодной подкормки.

Бумба/е/,- бумбаж/е/ - 1 купол, 2 вершина купола, верх кру-
глой крыши.

Бумбаш/в,е/,- бумбашыж/б/ - 1 мастер /по какой-нибудь 
специальности/, старшина цеха.

Бумбале/е/,- бумбалеж/е/ - строение с куполом.
Бумп1аз/е/,-бумпазыж/е/ - 1 утолщение навершия крыши в 

виде домика для обозревания  окресностей, 2 /в,е/ - эпитет 
толстощёкого малыша.

Буччи/в,е/,- буччеж/б/ - 1 /первоначально/ - стрелок /тюрк. 
– бучай/, 2 /термин приобрёл  негативное содержание/ - а) 
кокетка, стреляющая глазками, 2 тот  или та, кто отпускает /
стреляет/ плоские неудачные остроты. 

 Б1, б1

Б1а/б/,- б1аныж/д/ - 1 взгляд, 2 взор.
Б1а тóха - /глагольная форма от тóха – 1) ударить, 2) до-

бавить, 3 свести вместе,  приложить, смешать/ - приложить 
взгляд,  осмотреть, сделать смотрины, прикинуть на глаз.

 В, в 

Ваз-1/е/, - вазыж/е/- 1 чаша, 2 центр, середина, 2 /д/,- 
вазыж/д/ - грудная клетка,3/д/, -  вазалыж/д/ - святость, воз-
вышенность /но вазалыж – скорее всего от вазал(д)/.

Ваз-2/в,е/, - вазыж/б/ - /чаще – вазо/в,е/, - вазож/б// - 1 ата-
ман, 2 авторитет.

Вазкирк/д/,- вазкиркиж/д/ - улей.
Вазкхяла/д/,-вазкхялаж/д/ - /часто ваз/д/,-ыж/д/ - 1 нагруд-

ные украшения, 2/воен/ -  нагрудные латы.
Ви/б/,- виныж/б/ - сила.
Вий/е/,-вийныж/е/ - проклятие, смерть /от силы; вий г1ой-

ла – да поразит сила/, латинск. 
 Vi – сила, напр. В выраж. – vi coactá – подчиняясь силе; 

интересен  здесь студенческий ингушский перевод послед-
него выражения – вий  къоахкто – устрашение смертью. 

Вярдде - /глагольная форма – вярве, вяръе, вярбе/ - 1 за-
числить, 2 причислить.

Вярдилла - /глагольн. форма/ - 1 приобщить, 2 начать от-
счёт.

Вярле/д/,-вярленыж/д/ - дом советов /совещаний, заседа-
ний/.

Вярей/е/,- вярейныж/е/ - вираж. 

 В1, в1

В1аш -1/д/,-в1ашыж/д/- 1 последовательность, 2 связь, 
соединение, 3 единение.

В1аш - 2/е/,- в1ашыж/е/ - 1 единица, 2 объект.
В1ашт/д/,- в1аштарыж /д/ - календарь.
В1аштейна – равномерно.
В1ашт1ехьа – последовательно, в непрерывной и равно-

мерной последовательности.
 
 Г, г

Гел -1/б/,- гéлыж/д/ - 1 обруч сита, 2 рычаг.
Гел - 2/е/,- гéлыж/е/ - 1 скрутка, 2 закрутка.
Гéла – крутой, закрученный.
Гéла д1оахал/д/, - гéла д1оахалыж/д/ - длина плеча ры-

чага.
Гéлакял/д/,- гéлакялыж/д/ - 1 координата, 2 место пре-

бывания солнца в тот или иной  момент, небесная долгота 
солнца.

Гел тóха - /глагольн. форма от тóха – ударить, добавить, 
свести вместе, приложить/ -  1 приложить рычаг, т.е. закру-
тить, скрутить, 2  сделать обруч, скрепить, 3 пригвоздить.

Гел хьовзабе - /глагольн. форма/ - применить рычаг /на-
пример, для скрутки/ 

Гемме/е/,-ж/е/ - мера.
Гемежбер/е/,-ыж/е/ - 1 полушарие, сфера, 2 свод, купол. 
Гук/е/,-гукыж/е/ - 1 вершина холма, 2 место обзора, 3 па-

норама.
Гукчарх/е/,-гукчархыж/е/ - обзорное колесо.
Гуоши/в,е/,- гуошеж/б/ - 1 наставник, наставница, 2 /е/ - 

имя жен.
Гягат/д/,-гягатыж/д/ - 1 карстовые отложения /гипс, камен-

ная соль/, 2 подземный ход,  образованный от вымывания 
пород водами.

Гягате/е/,-гягатеж/е/ - карстовая пещера.
Гяэскар/д/,-гяэскарыж/д/ - арьергардное войско /армия/ на 

марше.

 Г1, г1

Г1а -1/б/, - г1аш/г1анаж//д/ - шаг.
Г1а - 2/д/, - г1áнаж/д/ - сон.
Г1а - 3 /д/, - г1яныж/д/ - лист, листва /правильнее – 

г1ян/д//.
Г1абади/е/, - г1абадеж/е/ - наклонная плоскость.
Г1инбух/б/ - Северный полюс.
Г1инбухе/е/ - Север.
Г1инбухен гó/б/ - Полярный круг.
Г1инбухене/е/ - Заполярье.
Г1инбухен оччеáни/б/ - Северный – Ледовитый океан.
Г1ойда/е/,- г1ойдаж/е/ - лыжня.
Г1оллеж/е/ - начальная школа.
Г1оч/д/, -ыж/д/ - 1 перелёт, 2 перекочёвка.
Г1оч-ордингь/е/, - г1оч-ордингиж/е/ - 1 перелётная стая, 2 

кочевье.
Г1ушлакх/д/,-ыж/д/- зенит /уже простое разложение дан-

ного термина даёт понятие о том,  что он определяет зенит. 
Г1уш от г1уо – идти + лакх от лакха – 1)  оглядывать свысока, 
2) лакхе/е/ - высота. Противоположное: нядар/д/ -  надир. 

Г1яр/е/,- г1ярыж/е/ - дружина.
Г1я:ца/е/, - г1я:цаж/е/ - 1 неиспользуемое оружие, разве-

шанное на стенах, 2 /перен/ -  сувенир. 
Г1я1оарш/д/,- г1я1оаршаж/д/ - природная боевитость.

 Д, д

Даза - /прилаг/ - 1 тяжёлый, 2 священный /ая, ое/.
Дарга/в,е/, - даргаж/б/ - 1 дворецкий, 2 старший при обслу-

живании гостей.
Дахцил/е/,-ыж/е/ - гиблое место.

 Д1, д1

Д1унга/е/,- д1унгаж/е/ - раковина.
Д1унгал/в,е/,- д1унгалыж/б/ - 1 глашатай /дувший в ра-

ковину или в рог, чтобы привлечь к  себе внимание, часто 
д1унгач/в,е/, 2/д/ - мерзлота,  обледенение /похожее на по-
верхность раковины/.

 
 Е, е

Енчигь/в,е/, - енчигиж/б/ - помощник, рассыльный, курьер, 
производитель.

Енчил/д/,- енчилыж/д/ - 1 воображение, 2 абстракция.
Енчил дуне/д/,- дуненыж/д/ - воображаемый /виртуаль-

ный/ мир.
Éпа/д/,- éпаж/д/ - /народное – япой/ - 1 героическая песня, 

эпос, 2 гимн.

 Ё, ё

Ёакх/е/,-ёакхыж/е/ - 1 досада, отказ, 2 /юр/ - приговор.
Ёйжа/д/,- ёйжаж/д/ - /часто – ёвжа/д// - отчаяние.
Ёкх/е/,-ёкхыж/д/ - /совпало с ёакх/е// - 1 отказ, отрицание, 

2 /юр/ - отведение обвинения,  свести обвинения на нет.
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Ж, ж

Жанка/д/,- жанкаж/д/ - клок шерсти.
Жегар/д/,-жегарыж/д/- игра.
Жегарха/е/,- жегархаж/е/ - команда.
Жегархо/в,е/,- жегархой/б/ - игрок.
Жегаргь/в,е/,- жегаргиж/б/ - 1 игрочишка, 2 подпасок.
Жынче/в,е/,- жынчеж/б/ - /от арабск. джин - ? – маловеро-

ятно, т.к. термин древний, скорее  от тюрк. сынчи – прорица-
тель/ - человек, умеющий отгадывать  /читать/ мысли других, 
экстрасенс.

 Ж1, ж1

Ж1áка/д/,- ж1áкаж/д/ - 1 линия складки, 2 пробор, разделе-
ние волос на голове.

Ж1áкал/д/,- ж1áкалыж/д/ - 1 светскость, 2 принадлежность 
бомонду, т.е. интеллигенции.

Ж1áнго/в,е/,-ж1áнгой/б/- /от персидск. джехангир - ?/ - вла-
ститель, командующий.

Ж1áнгоз/в,е/,-ыж/б/ - 1/предположительно/ - не военный, не 
боец, 2 /предположит/ -  обыкновенный человек.

 З, з 

Зие -/глаг. форма, имеет значения – 1) утверждающ. – зув, 
зийнад, зувдда, 2) отрицающ. –  зензар, ца зувш, зийнадац, 
ма зиелахь/ - видеть,  замечать, наблюдать. 

Зиенга/е/, - зиенгаж/е/ - радужка /по другим – зрачок/.
Зиенгак1яд/б/,- зиенгак1ядыж/д/ - зрачок глаза.
Зиенните/е/,-ж/е/ - 1 зрачок, 2/д/,- ж/д – острый взгляд.
Зийн/в,е/,-ыж/б/ - наблюдатель.
Зув-мохк/б/ - одно из названий Тибета.
Зув-дарба/д/,- зув дарбаж/д/ - лечение отварами /тибетское 

лечение?/.
Зяла /д/,- зялаж/д/ - 1 хорошая видимость, 2 расцвет, полно-

та цикла, 3 пространство /часто  пишут заьла, что неправиль-
но и к тому же без оператора рода или  действия /бутт зяле 
эттаб – месяц достиг полнолуния, месяц вышел  (полностью 
в небесное) пространство/.

Зяле /е/,- ныж/е/ - морское пространство /см. лат. Salum/.
Зялел /д/,-ыж/д/ - 1 полнолуние, 2 завершение цикла.

 З1, з1

З1ил/е/,- з1илыж/е/- 1 ровный ряд, 2 /б/, - з1илыж /б/ - зве-
но цепи, 3 /д/,-ыж/д/ - /биолог/ -  клетка, 3/б/,-ыж/б/ - /строит/ 
- отёсанный камень, блок, ровный ряд  каменной кладки, 4 
дрожь, пробегающая по всему телу /подобно  цепи/.

З1илге/б/, - з1илгеж/б/ - /часто – з1илга/б// - строчка пись-
ма.

 И, и

Иемаз/д/,- иемазыж/д/ - 1 чистота, 2 однородность.
Иемаза – 1 чистый, без примесей, 2 однородный. 
Ийна/б/,- ийнаж/б/- общение.
Ийна бá - /обращение к кому-либо/ - разреши пообщаться 

/с тобой/.
Ийж/д/,-ыж/д/- внедрение, приобщение.
Ийже/е/,-ийженыж/е/ - фаза (увеличения) - /бутт ийже эттаб 

– месяц в фазе увеличения,  достиг фазы увеличения/.
Ийже д1аловжа - /букв. сколзнуть к фазе увеличения/ - на-

растать, увеличиваться. Бутт  ийже д1алейжаб - месяц в фазе 
роста/.

Ийжез/е/,-ыж/е/ - фаза /уменьшения/. Бутт ийжеза бяннаб – 
месяц в фазе уменьшения.

Ийжел/д/,-ыж/д/ - фаза (мáрс-ийжел/д/ - первая фаза 
луны).

Ийжера юхловжа – выйти из фазы увеличения.
Ийжо/е/,- ийжонаж/е/ - 1 коллектив, корпоратив, 2 производ-

ственный персонал.
Ийжрат/д/,- ийжратыж/д/ - мероприятие.

 К, к

Ка/б/,- кáнаж/д/ - 1 колос, 2 ка/е/,- каж/е/ - кисть руки, ла-
донь, отпечаток ладони, /в  древности/ - знак воинской уда-
чи, военный штандарт, хватка, удача,  3 ка/б/,- кой/д/ - баран, 
счётная единица при натуроплате, /астроном/ - Овен, созвез-
дие Зодиака, обозначалось греч. буквой гамма «γ». При  рас-
копках на горе Мятт-лоам /Столовая гора/ найдена спинка  
каменного кресла с таким знаком.

Кан/д/,- канаж/д/ - 1 канон, начало, 2 закон.
Каншт/д/,-канштыж/д/ - 1 постоянство, 2 константа.
Кэгар/е/, -кэгарыж/е/ - небольшой кожаный с тиснением и 

бахромой сосуд для вина /или  воды, см. тюрк. когержик/.

 Кх, кх

Кхáкхар/е/,- кхáкхарыж/е/ - 1 гарь, 2 что-то горелое, 3/д/,-
ыж/д/ - смоление шкур огнём, 4  выжигание леса для осво-
бождения участка земли.

 Къ, къ

Къа/д/,- къинож/е/ - 1 /архаичн/ - кровь, 2 труд /кровь и пот 
трудящегося/, 3 грех /  присвоение чужого труда, например, 4 
старость /переносно от № 1 –  охлаждение крови/, 5 жалость 
/наличие благородного начала в  крови/. 

Къатилле/в,е/,- къатиллеж/б/ - /тюрк. катила, русск. кат, ин-
гушск. – букв. не ведающий  жалости/ - палач.

 К1, к1

К1ал – 1/нареч/ - ниже, внизу, 2 /предлог/ - под, внизу под.
К1áла/д/,- к1áлаж/д/ - олово. химич. элемент.

 Л, л

Лá - 1 - /глагольн. форма: 1 /утверждающая/ - лов, лейнад, 
ловдда, ма ловдда-кха 2  /отрицающая/ -лá, лейнадац, ловд-
дац, лáнзар, цо ловш, ма лá –  желать, хотеть.

Лá - 2 /д/, - лáж/д/ - 1 движение в даль, поход, 2 даль. 
Лá - 3/д/, - лáрыж /д/ - /ловрыж/д// - божий промысел, божье 

испытание /например – лá дий  хьог1 яр?, дáлла лейна дий 
хьог1 яр? 

Лá,- 4/д/,- ловрыж/д/- соответствие закону /«лова» - жела-
тельно, т.е. законно – подпись  императора. 

Лáма/в/, - лáмаж/б/ - настоятель монастыря, но чаще в этом 
смысле – могушк/в,е/.

Лáмаро/в,е/, - лáмарой/б/ - монах (монашка), часто в этом 
смысле – лоамаро/в,е/.

 М, м 

Майдар/д/,- майдараж/д/ - перевоплощение.
Маршáни/в,е/, - маршáнеж/б/ - 1 доверенное лицо, 2 до-

веренный проводник,  обеспечивающий безопасность на той 
или иной  территории, 3 /в/ - имя муж.

Мегре/в,е/,- мегреж/б/ - 1 желательный человек, персона 
грата, 2 воспитанный,  благородный.

 
 Н, н 

Нок/д/, - ыж/д/ - 1 узор, пометка, галочка, 2 /б /, - ыж/б/ - 
мушка, маленькая черная точка  на лице в виде родинки.

Нокишкь/е/,-нокишкиж/е/ - 1 пометочка, узорчик, 2 девушка 
с мушкой на лице, 3/е/ - имя  жен.

 О, о

Олла - 1/глагольн. форма: а) утверждающая – олл, эллад, 
олладда, б) отрицающая – оллац, эллáдац, олладдац, ца ол-
лаш, ма олла – вешать, подвесить, 2

 2/б/, - ж/д/ - походный котёл.
Осигь -1 /е/,-осигиж/е/ - 1 глиняная статуэтка, 2 /топоним/ - 

село в древн. Ингушетии.
Оччи - 1/д/,- оччеж/д/ - 1 исчезновение, 2 ритуальное вос-

клицание при молениях) – отведи  /господь/!
Оччи - 2/е/ - запад.

 П, п

Пуй/е/, - пуйныж/е/ - каркас здания, 2 дышло, к которому 
крепилась соха, 3 /топ/ - село в  древней Ингушетии, ныне 
развалины.

Пуйт/е/,-ыж/е/- идол /тюрк. рut/.
Пýкара/б/,- пýкараж/д/ - полоса неудач.

 П1, п1

П1къи/е/, - п1къиныж/е/ - молозиво, кипячённое молоко 
свежеотелившейся коровы,  ставшее творожистым. При на-
ступлении времени родов  температура тела у коровы /и др. 
животных/ повышается и  молоко её становиться «мягким» 
для лучшего усвоения телёнком.

 Неправильно современное написание данного слова в 
виде  пкъи/е/ - так как разделяется диграф п1.

 Р, р

Рá/б/,- 1 солнце, 2 /д/,- рáныж/д/ - светлое содержание че-
ловека. 

Рá1аш/д/, - рáшаж/д/ - 1 диск солнца, 2 /по другим/ – блик 
солнца.

Рá1шат/е/ - /букв. солнцеликая/ - имя жен. 

 С, с

Сай/е/, - саныж/е/ - /из китайск. - ?/ - миллион.
Сáр/д/,- сáрыж/д/ - дворец /возможно, восходит к тюрк. са-

рай/. 
Сардане/е/ - остров Сардиния.
Сардий/е/,-еж/е/ - 1 камень, для кладки стен, 2 /б/ - /сардий-

б1альг/б// - сардоникс, драг.  камень. 
Сарме/е/,-ж/е/ - /лат.sarme – виноградная лоза/ - беседка, 

увитая виноградом.
Саррап/е/,-саррапыж/е/ - туника, тип одежды с нависающи-

ми складками, похожими на  виноградные листья.
Сарт1áкъа/д/,- ж/д/ - /лат.sartago – сковорода, кострюля/ - 

глубокая сковорода.

 Т, т

Турий/в,е/,- туреж/б/ - /тюрк. туре, тюря – господин, человек 
высокого происхождения/ -  витязь, рыцарь, знатный человек, 
имеющий право носить саблю.

 Т1, т1

Т1он/е/,- т1оныж/е/ - нагрудная /а для коня ещё и налобная/ 
бляха с прямым рогом в виде  шипа.

 Х, х

Хайдже/в,е/, - хайджеж /б/ - /от тюрк. хакасск – хаиджи, 
что вероятно, но  предпочтительнее предположение от хá – 
знать/ - 1 сказитель,  знаток прошлого, 2 заучиватель сказа-
ний наизусть.

 Ц, ц

Циц/е/,-ыж/е/ - круг.
Цици/д/,- цицеж/д/ - /букв. 1 круглый, сворачивающийся кру-

гом, 2 круглоголовый /ая, ое/  - кошка, эпитет кошки /в разви-
тии – цицок, цицошка/.

 Ц1, ц1

Ц1а/е/,- ц1арыж/е/ - /часто – ц1е/е/ или даже ц1и/е/ - 1 
огонь, 2 жар.

Ц1абóда – идёт к жаре /к зною/.
Ц1абóл/д/,- ц1абóлыж/д/ - разгар, поворот огня к жару / 

Малх ц1абóл (д) – поворот солнца  к разгару жары/.
Ц1áра – из огня, из разгара жары /Малх ц1áра боал – солн-

це выходит из разгара жары, т.е.  движется к осени/. 
Ц1ера к1яга/д/,- к1ягаж/д/ - 1 /букв. пряжка огня/ - наиболее 

жаркая часть пламени, 2  /переносно/ - прогрев почвы до со-
стояния йий/д/ - принятия  семени и перехода к йийвар/д/ - 
плодоношению, т.е.  возможности выхода ростков из семени 
до наступления  окоченения / посевах под снег/.

 Ч1, ч1

Ч1агарга лоа/б/,-ч1агарга лоаныж/д/ - /Ч1агирга лоа/б/ - 
мера ласточки, а более полно –  мера ласточкиного хвоста, 
т.е. это основное значение, определяющее  веер распределе-
ния рассветов и закатов при убывании или нарастании  дня. 
Осадки в виде снега, попадающие в веер нарастания дня по-
сле  прилёта ласточек и получили это название. А как исклю-
чительно редкое  явление оно и сохранилось в памяти лю-
дей под этим названием;  (часто ч1агаргь лоа – без указания 
оператора действия, а поэтому люди  читают, как ч1агаргь 
лоа/д/ - букв. снег ласточки. А ведь это только  следствие из 
основного определения.

Ч1óба/е/, - ж/е/ - 1 шиш, круглое завершение, острие шлё-
ма, 2 султан, плюмаж.

Ч1óбий/в/,-еж/б/ - 1 тот, кто носит шлём, 2 /дразнилка/ - 
длинноголовый.

 Э, э 

Э:же/д/,- э:женыж/д/ - нарастание, прибавление, увеличе-
ние /Малх э:же эттаб – солнце в  состоянии нарастания дня/.

Э:жел/д/,-ыж/д/ - квант нарастания дня.
Э:зел/д/,-ыж/д/ - квант убывания дня. 
Эримале/е/ - Уральская область.
Эрималеж/д/ - Уральские горы /см. тюрк. иремель/.

 Я, я

Язот /д/,-язотыж/д/ - 1 нарисованное изображение, 2 язы-
ческая химера, т.е. изображение  соседства созвездий полу 
- телами тех животных и зверей, имена  которых они носили.

Япой/д/,-ныж/д/ - см. éпа/д/. 

 1, 1

1анза 1азал/е/,- 1азалыж/е/ - осенние солнцеворотные 
осадки.

1ел/е/,-ыж/е/- 1 место пребывания, 2 нижняя или верхняя 
точка экстремума /в технике: нижняя или верхняя мёртвая 
точка/, 3 точка достижения нуля /Малх 1ел  бийрзаб – солнце 
повернуло к укорочению дня/.

1ел-нулли/б/, - 1ел-нуллеж/д/ - точка абсолютного нуля, аб-
солютный нуль.

 
 Т. Кодзоев, 

писатель

СЕРДАЛО 4 стр. № 48-49 (10781-782) 15 марта 2012 года

Хамхоев Дауд

Ахча дар ва
Ахча дар ва
Тахан лоарх1аш
Доаца мискнг
Теркал   а   вуц.
Хьарам, хьаьнала
Къоаста ца деш
Хьагулдераш
Долаш ба.

Мехка духьа,
Лел тхо яхаш.
Шоашта «х1ьамилг»
Йоаккхаш ба.

Д1ачу баха
Фусам йоацаш,
Даа, дувха 
Х1ама доацаш,

Г1ийла, миска 
Бахачарна
Царгара хулаш
Г1ойвле яц.

Тоалургда шун
Вахар яхаш
Шаьра хабар
Шортта дувц.

Бакъда вахар
Хувца   денна,
Дикаг1а хинна
Б1арга  а гуц.

Ахча дар ва
Тахан лоарх1аш.
Доаца мискнг
Теркал а вуц.
 

Безац вайна 
къовсам

Безац вайна къовсам,
Безац вайна т1ом.
Машар беза вайна,
Беза вайна тоам.

Лаьтта деза вайна,
Хьалдергдолаш ц1а.
Моцал йоаг1аргъйоацаш
Кхедергдолаш к1а.

 Сигале еза вайна,
Беза дошо малх.
Сигале хозъяь ловза
Оалхазараш  алха.
Дика мел дар деза

Хоза мел дар эш.
Вахар тоадеш  г1оза
Вай къахьега деза.
Вай кхеллача Далла,
Даим хьесталуш.
Дахаргда вай дика
Ц1ена 1амал еш. 

Саг саг хила 
веза

Дега дог деза
Ше хьестаргдолаш.
Сага Саг веза
Сатедергдолаш.

Малх беза дуненна
Ше хьестаргдолаш.
Шелало г1орадаь
Ше улларгдоацаш.

Зиза дел маьлхага
Ше хьестандаь.
Йо1о лех ший везар                                                                                    
Дега везандаь.

Наьна кара ловзаш
Берилг г1аддахад.
Кхоанен уйла йоацаш
Берилго сакъерд.

Сигала ловзадаьнна 
Оалхазараш дек.
Царех хьегаш наха
Б1аргаш ураг1а лекх.

Буц мо баьццара шолкъа
Баьца юкъе текх.
Баскилго д1алечкъа
Зовне зурма лекх.

Укх дунен чу мел дар,
Вахар дезаш да.
Безамо дог хьесташ
Хоза дахаш да

Дега дог деза 
Ше хьастаргдолаш.
Сага саг веза
Саготлургдоацаш.

Дагайоаг1а 
сона    

Сахула седкъа тховсара,                                                                            
Къаьстта сийрда къег.
Дото ж1овх1араш мо,
Сердал лаьтта лег.

Езар дагаеха
Саготонца къувса.
Дагар дувца воацаш 
Виссав со цхаь.

Дага йоаг1а сона,
Вай беттала бийсаш…
Безамо вай дегаш,
Мерза хьийста ха.

Чехка яхар бийсаш,

Дегаш хьегадеш
В1ашаг1кхетаргдоацаш,
Вай шиъ къоастадаь.

Кхы гургьяц сона
Сайга елаш хьо.
Шийла 1оажал ена,
Каша йижар хьо
Укх дунен т1а г1ийла
Лела витар 1а.

Вахар ловзар 
дац

Вахара-м ловзар дац,
Шийх ловзар хетар,
Цо дехке воакх.
Хьо кураваьнна

Д1аволавелча
Хьона дага доацар
Духьала даьккхе
Цо орчу тох.

Эсалал хьайгара
1а б1арга яйте.
Д1а-юха вийтте
Цо ийрча воакх.

Хьабеча балхах
Хьо кхераш хуле.
Къел-моцал хьона
Гонахьа йоакх.
                 

Лоаца да
Де дезараш
Дукха да.
Бакъда вахар 
Лоаца да.

Кхочашдулац
Дерригаш.
Кхоачашде
Мел дезараш.

Хьа де деза
Керттера дар.
Хьай вахара
Эшаш дар.

Хьаькъал долчо
1илма деш.
Дег1а мекъал
Лелхаеш.

Кулга говзал
1омаю.
Вахар тоадеш
Болх хьабу.

Ваха, лела
Цунна хов
Массанеца
Дика тов.

Наха везаш
Вовзаш хул.
Баркал т1ехьа
Долаш хул.

Де дезараш
Дукха да.
Бакъда вахар 
Лоаца да.

Тахан хьога
 бенаб

1обежа улл хьо
Къаьна 1аж.
Мур бенна
Йоаг1аш хьаж.

1а кхаьбараш
Мичаб хьа?
Со-м биараш
Боацаш ба!

Овлаш хаьда
Бокъабенна.
Х1анз хьо бежа 
Уллаш ба.

Хьа 1ийне баьг1араш
Хьа сомаш биараш
Когаш т1абетташ
Д1аухаш ба.

Хьона го боахаш
Оалхазараш дац.
Мурденна дег1 дуаш
Дерста н1аний да.

Хьона зизаш техача
Зов делла лийнна.
Уж нокхармозий
Х1анз доацаш да.

Ма белха тахан
Хьо къаьна 1аж.
Дизза хьай декхар
1а кхоачашдаьд.

Хьа дег1а низ беха
Тахан хьога бенаб.
Хьа дег1ах лаьтта
Хургдола кхадж.

Накъа доал.
Мерг1илг а
Накъа доал,
Даймехка даг1ар.
Кхерилг а
Накъа боал, 
Даймехка уллар.

Г1ала а
Накъа йоал
Даймехка яг1ар.
Са дега
Боча да
Даймехка мел дар.

Дека мерзаш
Дека мерзаш
Къаьд ца луш.
Ц1ена безам
Бекабеш.

Йи1ий хозал,
Ювцалаш.
К1антий  денал
Дувцалаш.

Бала бале
Из байбелаш,
Хоза, мерза
Декалаш!

Лазар долчунна
Лазар дейдеш
Молха, дарба
Хилалаш.

Вай Г1алг1айче,
Боча Даьхе.
Шой декарца
Ювцалаш.

Хьаькъал, кхетам
Шоашца бола
Г1алг1ай къоаной
Бувцалаш.

Декал мерзаш
Къаьр а ца луш.
Мерза машар 
Кхайкхабеш.

Деззача метте
Деззача метте,
Дог хьаста воацар.
Доаг1ача метте
Дош ала воацар.

Веззача метте,
Оарцаг1а ца воалар
Денал дезача,
Д1ахьокха воацар.

Дика г1улакхаш
Карах ца дувлар.
Толамаш доахаш
Балха ца воаллар.

Къаманна, тейпана
Накъа ца воалар.
Дешарца, хьаькъалца,
Сийле ца йоаккхар.

Дас, нанас шийга
Яхар ца деш вар.
Эхь, бехк дейна
Харцахьа лелар.

Ц1аг1а чу кхухьар
Б1еха лар яьле.
Хьарама рухкъа 
Из  1оадеш вале.

Аз дийца г1алаташ
Вале из доахкаш.
Даьсса да цун вахар
Саг хьегаргвоац

Хьо дукха 
вахалва

(Хетаю 
Б1арахой Джамалдана)

Дуккха а х1амаш хьайна,
Дале а новкъа.
Ца летк1аш вода хьо,
Вахара новкъа.

Пандар локх дика
Илли оал хоза
Наха лу г1озал
Сало1ам бу дика.

Из «нана» ц1и йола,
Илли 1а аьлча.
Сона-м вайнав
Хийла да велхаш.

Ло1аш са доацаш
Къахьегаш ва хьо.
Хьай Даьхе езаш
Хестаеш   вах хьо.

Хьо дукха вахалва
Хьай пандар локхаш.
Хьай илли дахарца
Тха дегаш хьесташ.

Шо езаш ва со
Маьлха з1анараш,
Шо езаш ва со.
Ер дуне хоздаь
Шо лепандаь.

Доаккхача дуненна
Шоай сердал тел оаш.
Кхо ца еш нанас мо,
Шоай сердал тел.

Баьде дар к1айду
Шийла дар   д1оахду
Деррига хьаста
Шун в1ашт1ехьдоал.

Шун оамал хьаэца
Йиш йолаш валар со.
Д1алучоа шо санна,
Камаьрша валар со.

Д1алуча й1овхалах
Ош х1ама дехац.
Шоаш й1айха хиларах
Ош   доаккхал дац.

Со-м в1ашт1ехьадалац
Шо санна хила.
Сай дега й1овхал
Наха д1атела.

Сай б1аргаш даим
Нахага делийта.
Сай кулгаш даим
Камаьрша хилийта.

Маьлха з1анараш
Шо езаш ва со.
Ер дуне хоздаь
Шо лепандаь. 

Безам баг1ац
Безам баг1ац са
Хьоцара къаста.
Безам ба са,
Хьо  даим хьеста.

Хьоца хилча

Хоза хет.
Хьа б1аргаша
Са дог хьест.

Сона г1айг1а
Гаьна йоал,
Баьде дуне 
Сийрда доал.

1а мел оалар 
Хоза хет
1а хьа мел даьр
Дика хет.

Вах со хьога
Тувсаш са.
Ярга хьийжа 
Хаьдад са.

Безам бац са
Хьоцара къаста.
Безам ба са
Даим хьеста.

Д1алургдар аз
Сигалара седкъа,
Боаккхаргбар аз.
Хьона безилга хайча.
Хи чура чкъаьра,
Лоацаргбар аз
Хьона безилга хейча.

Дошо г1ала
Халъергьяр аз
Хьона езилга хайча.
Деррига дуне
Д1алургдар аз
Хьона дезилга    хайча.

Дуссаргда 
лаьтта

Дуссаргда лаьтта,
Буссаргба малх.
Хьо юкъе воацаш,
Бахаргба нах.

Дег1ах лаьтта
Хургдолга ховш.
Хьо ваха веза
Нахаца товш.

В1алла а д1аялац
Дег чура хьаг1.
Рузкъан т1ехьа удаш
Хьо хала вах.

Ха йоацаш ваха
Хье веча санна
Сутара вийрза
Са хаьда уд.

Дуссаргда лаьтта,
Буссаргба малх.
Хьо юкъе воацаш,
Бахаргба нах.

Дег1ах лаьтта
Хургдолга ховш.
Хьо ваха веза
Нахаца товш.

Деррига 
хувцалу

1аьржах ена бийса,
Бетто сийрдайоакх.
Дег чу хинна бала
Везачу д1абоакх.

Эрий илла аре,
Тахан оахаш боахк.
Гувнаш, довкъаш нийсдеш
Наькъаш дохкаш боахк.

Селхан т1ом хиннача,
Тахан машар отт.
Т1емо толха мел даьр
Юха тоаде отт.

Селхан гоама хиннар
Тахан везалу.
Доацаш хинна рузкъа 
Дала хьона лу.

Укх дунен чу мел дар,
Деррига хувцалу
Хьона дага доацаш,
Вахар кхоачалу.

Иштта да вай вахар,
Иштта я вай кхел.
Дага доацар токхаш,
Вай дунен чу лел.

1аьржа ена бийса
Бетто сийрда йоакх.
Дег чу бена бала
Вазаро д1абоакх.

К1аьдлургвац со                          
  (Хетаю Имагожев 

Iосмана г1алг1ай къаман 
халкъа артиста)

К1аьдлургвац со.                          
Г1алг1ашта юкъера
Дика нах бувца.
Цар дика г1улакхаш
Цар хоза оамалаш
Байташца ювца

Вай Даьхе бахьан
Къахьег цар денна.
Т1ех дика толамаш
Цар доахаш гу.

Халонах кхераш
Баг1ац уж белхаш
Шоаш   ларх1ац яхаш
Бац эг1аза ухаш

Шой Даьхен духьа
Шой къаман духьа
Ди, бийса ца къовсаш
Уж балха боахк.

Тахан аз вувцар,
Цу наха юкъера
Цхьа къонах ва.
Укх шовзт1къа шера
Ший илле оазаца,
Ший хозача оазаца,
Вай дегаш хьесташ
Хьавоаг1ар ва.

Аз хьона совг1ата
Язду ер муг1араш,
Хьай  дега мел лов
Вахалва дукха
Эздийча къаман
Сийдола во1.

10.02.11 шу
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Нартский эпос является коллективным достоя-
нием разноязычных народов Северного Кавказа, 
и нередко называется величественным термином 
- Нартиада. Хотя интерес к этому памятнику возник 
еще в середине XIX века, а пристальное его научное 
изучение началось где-то с 30-х годов XX века, до 
сих пор с ним связано немало вопросов, загадок, 
разных, часто противоположных, мнений. Особый 
спор вызывают вопросы генетических истоков это-
го эпоса, его этнической принадлежности и мн. др. 
Даже сам термин «нарт» окутан тайной. Имеется 
множество его толкований, но ни одно из них тер-
минологически не закрепилось.

В работе «Кто такие нарты» М. Туганов пытался термин 
«нарт» объяснить средствами осетинского языка, якобы озна-
чающим понятия «наш огонь» или «наша присяга» (33). Эта 
натянутая этимология не была принята даже самими осетин-
скими исследователями. Также никакой поддержки не полу-
чило предположение А. Грена, что объяснение содержания 
слова «нарт» надо искать в казикумыхском языке. (30, 26). 
Исследователя не смущал факт того, что у носителей этого 
языка нет ничего нартского.

Термин «нарт» некоторые исследователи склонны считать 
восходящим к названию некоего племени анартов, жившем 
на Булкане в долине Дуная в I веке н. э.

Исследователь Ш. Д. Инал-ипа склонен объяснить анарт из 
абхазского языка, в котором «ан» – это мать, «р» – краткая 
форма от «хэр» – показателя множественного числа, и «т» 
– суффикс, обозначающий «материнская семья, семья мате-
ри». (18). Эта этимология также представляется натянутой, 
тем более, что даже наукой не установлена этническая приро-
да «анартов», относимых то ли к кельтам, то ли к фракийцам. 
Исследователь В. Кобычев склонен видеть в нартах древних 
антов, о которых наука имеет самое смутное представление, 
иногда считая их славянами. Исследователь адыгского эпоса 
А. Гадагатль отмечал: «… термин «нарт», которым именует-
ся весь эпос и каждый его персонаж в отдельности, означает, 
«глаз дарящий». (7, 316). И эта этимология неубедительна. 
Немалую путаницу в этимологизирование термина нарт внес-
ли В. Абаев, а вслед за ним и Т. Гуриев. Для их, в целом се-
рьезных и научно значимых изысканий по нартскому эпосу, 
характерно чрезмерное увлечение монгольской культурной 
традицией. Несомненно, двухсотлетнее их (вместе с тюрками) 
владычество на Северном Кавказе не могло пройти бесслед-
но, и данный вопрос требует своего дальнейшего изучения. 
Однако монголизация этими учеными терминами «нарт» (и 
некоторых нартских героев) вызывает большие сомнения, что 
отмечено многими учеными. Напомним, что термин «нарт» 
В. Абаев считают исходным из монгольского слова «нар(т)», 
означающего и солнце, и его луч. К примеру, Т. Гуриев, считая, 
что вывод В. Абаева о монгольском происхождении термина 
«нарт» является величайшим открытием, пишет:

«Средневековые монголы, подобно осетинам, сами покло-
нялись Солнцу, а род Чингисхана приписывал себе небесное 
происхождение от луча «Нирун» или «Нурин»… правители 
Монголии считали себя «Детьми солнца». (10, 82). Далее, 
развивая эту тему, исследователь ссылается на монгольское 
предание о проникновении луча Нирун-Наран к прародитель-
нице Чингисхана Алан-гоа, которая и зачала от этого луча. 
Идентичным к этому монгольскому преданию автор считает 
осетинское сказание о рождении Дзерассы. Приведенные 
выводы весьма спорны. Надо согласиться со многими ис-
следователями, что мотив непорочного (или божественного) 
зачатия издревле имеет место в мифолого-религиозных пред-
ставлениях многих народов. Относительно же слова «нирун-
нурин» приходится отметить, что В. Абаев и Т. Гуриев почти не 
делают различия между понятиями «луч» и «солнце». Все же, 
надо думать, речь идет о «луче». Сравнительно с соседними 
народами Северного Кавказа у осетин слабее представлены 
исламские традиции, иначе их ученые знали бы, что во всех 
странах, исповедующих ислам, имеется слово, «нур», которое 
четко и ясно означает «сияние». Не исключено, что это слово 
проникло и к монголам. К тому же монголам совершенно не-
известен нартский эпос, что признается ими самими. Теория 
о монгольском происхождении термина «нарт» не получила 
поддержки у нартоведов, включая и некоторых осетинских их 
представителей.

На сегодняшний день наибольшую поддержку в научных 
кругах получила теория об иранском (персидском) происхо-
ждении термина «нарт». К тому же эта идея была высказа-
на в печати еще в 1897 году, намного ранее вышеназванных 
нартоведов, Л. Лопатинским, который о слове нарт отметил: 
«Это слово распространенное по всему Северному Кавказу, 
по моему мнению, иранского происхождения. В персидском 
языке… (также и в армянском) оно означает «человека», в 
том же значении это слово, по-видимому, употреблялось и в 
древнеосетинском». (30, 26). Л. П. Семенов отмечает, что Ло-
патинский соотносил иранское «нарт» с армянским «мард» и 
сванским «мар». (29, 4). Таким образом, имеем сходную по 
смыслу и по звучанию группу слов «нарт», «мард», «мар». 
Лингвистами отмечено, что т. н. сонорные звуки м, н, р, л име-
ют свойство взаимозаменяться в речи, поэтому замена «м» 
на «н» и наоборот вполне согласуется с фонетическими за-
конами. Слово «мар» и сегодня имеется в иранском языке в 
значении «мужчина». А в отдаленные времена каждый муж-
чина, например, у ингушей, непременно был воином. Почему-
то от внимания исследователей ускользнуло, что и у ингушей 
имеется слово «мар» в значении «мужчина» – «муж». О выхо-
дящей замуж девушке ингуши говорят «мяре яхай» – «вышла 
за мара». К слову «мар» восходит и другое ингушское слово 
«майра» – храбрый. Тут вполне уместно отметить, что слово 
«мар» из всех народов – носителей нартского эпоса, имеется 
только в ингушском языке. Как же в него мог проникнуть этот 
иранизм? Известно, что персидская империя времен Сасани-
дов включала в себя все Закавказье и северная граница этой 
империи проходила по Кавказскому хребту, включая в себя и 
некоторые его северные предгорья. По Кавказскому хребту, в 
наиболее его уязвимых местах, сасаниды ставили заставы и 
воздвигали оборонительные сооружения. Одно из таких мест 
находилось в горной Ингушетии вдоль верховьев Ассинского 
ущелья. Это было отмечено еще исследователем А. Н. Генко. 
(9). Вплоть до недавнего времени это ущелье близ замка Тар-
гим было перегорожено каменной оборонительной стеной, 
примыкавшей к сторожевой башне. В целом ряде исследо-
ваний есть упоминание об этом фортификационном соору-
жении, но еще нет развернутого исследования об Ассинском 
проходе, хотя он описывался еще арабскими авторами IX-X 
вв. (19, 78). Из целого ряда источников явствует, что в истории 
Ассинского ущелья и его долин оставили свои следы персы, 
грузины, монголы, крымцы. Не зря в ингушском языке запе-
чатлелись разные иранизмы и даже их фонетические особен-
ности (например, наличие в ингушском языке фонемы «ф»), 
что было отмечено в уже упомянутом труде А. Н. Генко. Б. Ал-
боров, опираясь на то, что по ингушским преданиям в месте 
Галгайче некогда жили «дэвы» и «мида» приходил к заключе-
нию, что на том месте имелось иранское поселение. (39, 29). 
На северном выходе из узкой части Ассинского ущелья, близ 
местечка Эрш, автору этих строк в 60-х годах XX века удалось 
обнаружить следы некогда бывшего здесь второго сторожево-
го сооружения, каменная кладка которого имела явные следы 
не местной архитектуры, а скорее всего иранской.

Пока мы не располагаем другими, кроме приведенных, воз-
можных свидетельств о проникновении в ингушскую среду 
иранизма «мар», напрямую связанного с «нар(т)». И тут речь 
может идти только о возможном заимствовании «мар-нар», 
легшего в основу термина «нарт», но никак не о заимство-
вании самого нартского эпоса, который, по мнению ряда се-
рьезных исследований, является местным, северокавказским 
и никак не персидским (иранским). В ингушском языке слово 
нарт обрело смысл «героя, наделанного рыцарскими черта-
ми». 

Даже сами современные осетинские исследователи отош-
ли от абаевского предположения обоснования этимологии 
термина «нарт» из монгольского языка и склонны видеть в 
основе термина «нар» иранское «мужчина». Например, авто-
ры В. Кузнецов (22) и Ю. Дзиццойты (15).

В свете изысканий современных нартоведов, признающих 
многонациональность изучаемого ими эпоса, уходящего свои-
ми корнями в общесеверокавказскую культуру, уже наивными 
представляются потугу некоторых фольклористов, пытаю-
щихся нартский эпос представить сугубо узконациональным 
творением.

Первую заявку об этом сделал В. Миллер, который был 
склонен считать, что нартский эпос является осетинским, а 
ингуши лишь переняли от осетин разные мотивы. (26). 

Французский исследователь Ж. Дюмезиль, вторя ему, также 
заявил, что ингуши позаимствовали нартов у осетин, создали 
свой оригинальный цикл, в котором нарты уже не являются 
лучшими народными представителями. (17).

Осетиноцентризмом проникнуты многие работы В. Абаева. 
В своей монографии об осетинском нартском эпосе он прямо 
заявил «… в наибольшей полноте и богатстве нартовский эпос 

сохранился у осетин, в меньшей степени – у кабардинцев и 
черкесов и, наконец, в самом фрагментарном виде у балкар-
цев и карачаевцев, абхазцов, ингушей и чеченцев». (1).

В. Абаеву в этом вопросе вторят все осетинские исследова-
тели эпоса. Ю. Гаглойти посвятил этому вопросу даже специ-
альное исследование, которое у него начинается словами: «В 
наибольшей полноте и богатстве нартовский эпос сохранился 
у осетин». (6, 3). Другой исследователь, Ю. Дзиццойты, упо-
ительно отмечает: «Нигде так отчетливо не виден механизм 
адаптации заимствованного эпоса, как на примере вайнах-
ских сказаний». (15, 93). Он же вслед за В. Абаевым пишет: 
«… основу нартовского эпоса принесли на Кавказ скифы и 
сарматы» (там же, с. 250).

В. Абаев, под давлением адыгских и абхазских исследова-
ний позднее стал отходить от идеи осетиноцетризма и стал 
склоняться к идее, что помимо осетинского имеются еще 
адыгский и абхазский центры этого эпоса.

В последнее время стала всплывать и тюркская версия 
нартского эпоса. Исследователь У. Байрамуков заявил: «На 
наш взгляд, эпос «Нарты» первоначально зародился в среде 
гуннского (хуннского) племени Со, жившего на Алтае, начал 
формироваться в эпос во времена Великой Гуннской держа-
вы Атиллы, оформился во времена Великого Тюркютского 
коганата и был завершен окончательно во время Хазарского 
каганата… Адыги и Иронцы получили свои версии после раз-
вала Золотой Орды (1502 г.) от ассимилировавшихся среди 
них тюрков». (5, 16). 

Особое рвение в адыгоцентризме проявил А. Гадагатль, ко-
торый безаппеляционно заявил:

«Таким образом очевидно: личные имена центральных 
героев архаического народного эпоса «Нартхэр, Сэтэнай, 
Саусырыко, Щебатыныкъо, 1ашэмэз, Пэтэрез и термин 
«нарт» являются адыгскими (черкесскими) самобытны-
ми именами». (Подчеркнуто А. Гадагатлем). (7, 318). Напри-
мер, этот же автор разбивает имена Саусыроко, Пэтэрез на 
части (слоги), затем ищет этимологию каждой из частей (типа 
«оружие», «правильный», «нос», «глаз» и пр.), следом соеди-
няет эти части, не давая при этом общего эквивалента, как 
бы говоря, – выводите общую семантику из этих частей сами. 

Впрочем, для имени «Пэтэрез» им сделано исключение, и оно 
им осмыслено в значении «правильноносый» или «симме-
тричноносый». Употребляя метод дробления слов на части, 
а затем выводя из этого конгломерата какой-то смысл, можно 
объяснить все что угодно.

В своей рецензии на семитомный труд А. Гадагатля («На-
рты. Адыгский эпос») М. Меретуков и А. О. Шагиров отмечают, 
что его адыгоцентризм эпоса не выдерживает критики, а его 
этимологии не убедительны, произвольны и беспомощны с 
филологической точки зрения. (25). Ко всему прочему, нарто-
веду А. Гадагатлю оказалось недостаточным проявить свою 
национальную приоритетность, он при этом еще решил пре-
небрежительно отозваться об эпических достижениях других 
народов-соседей. Например, он бездоказательно заявляет, 
что «ингушские сказания… складывались под воздействием 
западноадыгских (адыгейских) этнических групп» (там же).

До подобных заявлений А. Гадагатля ряд осетинских ис-
следователей с завидным упорством, как уже было отмечено, 
муссировали идею – «ингуши заимствовали свои сказания у 
осетин». Как видим, что адыгские, что осетинские исследова-
тели соревнуются в перетягивании ингушей, каждый на свою 
сторону, при этом лишая их эпической самобытности. Так ин-
гушам, видимо, и надо, поскольку они сами еще как следует 
не разобрались в своих эпических традициях. Еще ранее при-
веденных «осетиноведов» к проблеме культурной близости 
ингушей и осетин более объективно в 20-х годах прошлого 
века обратился осетинский ученый Б. Албаров, который пи-
сал:

«Осетино-ингушские культурные взаимоотношения в про-
шлом несомненны. Об этом говорят остатки материальной 
культуры – башни, склепы, галуны; об этом же говорят пере-
житки духовной культуры – словарный материал, общность 
сюжетов народных сказаний, одинаковые черты в быте, нра-
вах и обычаях, а еще больше – в древних народных религиоз-
ных представлениях». (39, 3).

Среди нартского круга северокавказских народов действи-
тельно имеется немало общих черт именно ингушского и осе-
тинского эпоса, но это родство, как увидим далее, не является 
результатом эпического засилья по отношению к ингушам. 

Монография В. Абаева «Нартовский эпос», при всех имею-
щихся в ней недостатках, несомненно, имела большое значе-
ние в пробуждении научного интереса к нартам у северокав-
казских народов. Осетинское нартоведение шагнуло вперед. 
Вместе с тем, в рецензии на эту монографию В. Абаева в 
1947 г. Б. Гарданов отметил: «… следует иметь в виду, что у 
большинства народов Кавказа сказания о нартах до сих пор 
еще недостаточно выявлены и изучены; возможно, что пред-
ставление об исключительном богатстве нартовских сказаний 
у осетин основано главным образом на лучшей изученности 
осетинского фольклора». (8)

С этим выводом Б. Гарданова перекликается мнение иссле-
довательницы А. А. Петросян: 

«Разумеется, исследовательская работа по изучению это-
го памятника («нартовский эпос» В. Абаева – И. Д.) сначала 
опиралась главным образом на осетинский материал. И, мо-
жет быть, этим объясняется, что вплоть до 50-х годов генезис 
нартовского эпоса связывался по преимуществу с историей 
осетин. Считалось, что он «проник» на Кавказ вместе с прихо-
дом туда аланских предков осетин. Появление доказательств 
о широком бытовании нартского эпоса также и у других наро-
дов Кавказа (многочисленные записи на адыгских и абхазском 
языках, на языке карачаевцев и балкарцев, чеченцев и ингу-
шей) воспринималось как факт культурного заимствования и 
не более». (31, 6).

Исследовательница У. Далгат также отмечала:
«Известная неизученность нартского эпоса у отдельных на-

родов Кавказа, отсутствие своевременной записи и публика-
ции текстов и многие другие причины привели в свое время к 
ошибочной тенденции в кавказоведении рассматривать нарт-
ский эпос как национальную, исключительную принадлеж-
ность его только некоторым кавказским народом». (12, 19). 

Представляет определенный интерес вопрос негативного 
отношения к ингушскому нартскому эпосу, стремление пред-
ставить его подражательным, заимствованным и т. д., в чем, 
как ни странно, преуспели и сами исследователи ингушского 
героического эпоса.

Совершенно необъективное мнение о том, что ингушские 
нартские сказания заимствованы ингушами у осетин вос-
ходит к Б. К. Далгату. Этот исследователь – большой друг 
ингушского народа, – немало сил отдал сбору и публикации 
ингушских фольклорных, этнографических материалов и ма-
териалов по обычному праву. Однако, при оценке ингушских 
нартских сказаний он допустил большую ошибку, заявив, что 
ингушские нарты не являются принадлежами к ингушской эт-

нической среде. Основанием для него послужило указание  
Ч. Ахриева, что ингушские нарты уходили в Санибу – в ущелье-
поселение в нынешней Северной Осетии. Именно этот факт 
и послужил Б. Далгату для утверждения: ингушские нарты 
являются осетинскими по их этнической принадлежности. В 
частности, в примечании к тексту «Сказание о нарте Соска 
Солсе и Охкыр Канте» он пишет: «Соска Солса жил, как и про-
чие нарт-орстхои, в осетинском горном ущелье, где находится 
сел. Саниба» (11, 37). Тут же он отмечает и другое: «Подраз-
умевается левый берег Терека, так как Соска Солса угонял 
добычу к себе в Осетию из Галгая». Следом за Б. Далгатом  
В. Миллер выдвинул тезис о том, что ингушские нарты испыта-
ли влияние осетинских нартов, исходя из того, что постоянное 
местожительство ингушских нартов есть все та же Саниба. 
(26, 177). Исследователей Б. Далгата и В. Миллера «подвел» 
Ч. Ахриев, задолго до них написавший, что нарты, герои ин-
гушских сказаний, уходят в Санибу, но Ч. Ахриев при этом не 
характеризовал ее как осетинскую территорию. Конечно же, 
Ч. Ахриев знал, что в его время Саниба географически уже 
принадлежит Осетии, но, наверняка, он так же знал, что в не 
столь отдаленные от него времена Саниба была ингушской 
территорией, что подтверждается осетинскими и русскими 
учеными.

Далгатовское и миллеровское утверждение, что ингушские 
нарты – это по сути осетинские, т. к. живут в Санибе, дружно 
подхватили, как уже сказано, осетинские исследователи В. 
Абаев, М. Туганов, Ю. Галгойти, Ю. Дзиццаев и др.

Зная, что эпос нарты весьма древний, наверное необходи-
мо места их локализации искать в более отдаленных време-
нах. Тогда выясняется, что несколько столетий назад этниче-
ская карта по обеим сторонам реки Терек, в его верховьях и 
на территории, окружающей гору Казбек была совсем другой. 
Обратимся к фактам, приводимым неингушскими учеными, 
чтобы избежать подозрений в национальной пристрастности.

Представитель осетинских исследователей М. Туганов, ког-
да горемычные ингуши находились в депортации, позволил 
себе в их адрес оскорбительное заявление: «Предание гово-
рит, что до прихода осетин в указанных ущельях (Санибское, 
Даргавское, Кобани) жили ингуши. Но после почти столет-
ней войны осетины отбросили их (ингушей – И. Д.) за Терек 
по правую сторону Военно-Грузинской дороги». (34, 54-55). 
Здесь хорошо прослеживается весьма «этичное» отношение 
к постоянно изгоняемому аборигенному народу-соседу. А вот, 
что пишет исследователь Ингушетии и Осетии 20-30-х годов 
XX века Л. П. Семенов: «Существует осетинское предание о 
том, что ингуши некогда жили в Куртатинском и Даргавском 
ущельях. Под натиском осетин, сражавшихся под предводи-
тельством легендарных героев Тага и Курта, и кабардинцев, 
надвигавшихся на ингушей с плоскости, последние отступили 
на восток – сначала в Санибанское ущелье, затем через Чми, 
на правый берег Терека». (29, 21).

Другой исследователь, В. Кабычев также отмечал:
«Время завершения иранизации (осетинизации – И. Д) уще-

лий восточной части Северной Осетии определяется упоми-
нанием в предании о Тага и Курта кабардинцев, которые дей-
ствовали с ними заодно против ингушей. Но это могло иметь 
место не ранее XIV в. (времени освоения кабардинцами пред-
горной равнины) и не позже начала XVIII в., когда ингуши… 
еще продолжали удерживать в своих руках земли в Дарьяль-
ском ущелье». (40, 176).

Тот же В. Кобычев отмечал (впрочем, не только он один), 
что села по Дарьяльскому ущелью Ларс, Чми и Балта были 
ингушскими и принадлежавшие им земли арендовывали осе-
тины, пока они «не усилились настолько, что не только из-
гнали последних (ингушей – И. Д.) за Терек, но и завладели 
нижним течением реки Арамхи».(40, 121).

Тут достаточно вспомнить хотя бы ингушского «владельца» 
аула Ларс Салтана-Мурзу, который еще в 16 веке помогал 
русским посольствам при их следовании по Дарьяльскому 
ущелью в Грузию. (44, 25). 

В древнем ингушском эпосе, как видим, сохранилась ис-
конная топонимическая номенклатура, по которой ингуши 
некогда жили и далеко по правому берегу реки Терек. В тех 
местах немыми свидетелями до сих пор стоят древнеингуш-
ские башни и склепы – каменные усыпальницы, в которых, 
по сведениям местных осетинских жителей, лежат костяки 
ингушей-нартов.

М. Туганов и, более этично, Л. Семенов, в разное время и 
от разных информаторов слышали идентичное: в Санибе и в 
других прилегающих местностях жили ингуши. Это по преда-
ниям. Это же подтверждают и исследователи.

Помимо отторгнутых у ингушей территорий ущелий Цей-
ского, Куртатинского, Кобанского, Даргавского (да и всей 
позднейшей (Курт-Тагаурии) осетинами (совместно с кабар-
динскими феодалами) были также захвачены высокогорные 
территории проживания ингушского племени двалов, кото-
рые еще во времена Вахушти Багратиони уже пережиточно 
сохраняли свой родной ингушский язык. Тут еще достаточно 
обратиться к исследованиям грузинских ученых Гамрекели и 
Очиаури. А осетинский ученый В. Тменов писал, что Двале-
тия осваивались осетинами во весь золотоордынский период 
путем завоевания и двалы были ассимилированы осетинами 
(43, 133). 

По ряду ингушских преданий местом проживания нартов на-
зывается также знаменитое Ассинское ущелье. Перед нами 
оно и Санибанское ущелья, которые признаны в народе ме-
стами, где проживали ингушские нарты.

Коренное ингушское население захваченных Санибанского 
и других ущелий частично вынуждено было бежать к своим 
братьям в Дарьяльское и Джераховское ущелья. Беженцев 
нередко называли осетинами (раз из «Осетии» – значит осе-
тины – такова упрощенная логика). Оставшаяся в Санибе 
и других местах значительная часть ингушского населения 
подвергалась осетинской ассимиляции. Называлось это ко-
ренное население «фарсагами» (от ингушских слов «фар» 
– благодатный-свободный и «саг» – человек). Захватчики к 
этому ингушскому этническому названию присоединились 
осетинское «лаг» – человек и еще до сих пор в тагаурской 
Осетии живут фарсаглаги – потомки коренного ингушского 
населения. Многие из них еще до сего дня помнят свои эт-
нические корни. Ассимилированные фарсаглаги и двалы, что 
можно вполне естественно предположить, не забыли свои 
староингушские нартские сказания, но рассказывать их ста-
ли уже по-осетински. Скорее всего, тут и кроется «родство» 
ингушских и осетинских нартских сказаний, что отмечено уче-
ными.

Ряд ученых склонен видеть истоки нартского эпоса в ко-
банской культуре. Тут необходимо помнить, что в древности 
Кобан (Г1обан) являлся ингушским до того, как заявил М. Ту-
ганов, осетины «отбросили» ингушей за Терек. 

Антинаучную идею – ингушесанибанские нарты являются 
осетинами – к сожалению была подхвачена и исследовате-
лями ингушского эпоса. В противовес им известный крупный 
ученый В. Чичеров прямо отметил: 

«Среди ученых, допустивших при исследовании эпоса су-
щественные ошибки, должен быть назван и В. И. Абаев. Зна-
чение ошибок В. И. Абаева усугубляется тем, что его работа 
явилась основой для всех других исследователей нартского 
эпоса, которые вслед за Абаевым встали на путь ошибочной 
методологии». (37, 394).

Напрямую этот вывод можно отнести к зарождавшемуся, 
после завершения общенародной депортации 1944-1957гг., 
местному нартоведению. Даже двое таких корифеев ингуш-
ской и чеченской науки, как Д. Мальсагов и Х. Ошаев, каса-
тельно местных нартских сказаний сделали абаевский вы-
вод:

«При изучении этих сказаний кажется, что они отражают 
смутные воспоминания о некоем сильном народе, проживав-
шем в глубокой древности в центральной части Кавказа или 
занявшем его. Можно предполагать, что сказания о нартах 
есть отголосок реальных отношений этого народа к этниче-
ским группам аборигенов Кавказа». (24, 32).

Нельзя винить авторов этой цитаты, поскольку к 60-м годам 
XX века ингушское нартоведение практически не развивалось. 
Но к 70-м годам оно привлекло к себе внимание таких ученых, 
как У. Далгат и А. Мальсагов, издавших монографические ис-
следования по героическому эпосу ингушей и чеченцев. Труды 
этих ученых вывели в широкую науку местные эпические ска-

зания. Их монографии получили положительную оценку; они 
стали значительным явлением в местной и общекавказской 
фольклористике. Всецело местному нартскому эпосу была 
посвящена монография А. О. Мальсагова «Нарт-орстхойский 
эпос вайнахов». У. Б. Далгат в своем монографическом ис-
следовании «Героический эпос чеченцев и ингушей» помимо 
нартских сказаний привлекла и мифологию и местную истори-
зованную народную прозу. Воздавая должное уважение этим 
двум работам, приходится отметить, что они не лишены не-
которых недостатков, обычно неизбежных в крупных моногра-
фических исследованиях. К ним, прежде всего, необходимо 
отнести индеферентный подход к вопросу этнической иден-
тификации местного эпоса. В пяти-шести местах своей моно-
графии У. Далгат утверждает, что в местную среду нартский 
эпос был привнесен извне. Вот некоторые выдержки:

«Нарты – это дыхание бескрайних степей Скифии и Ала-
нии». (12, 197). Тут налицо прямое воздействие на автора 
положений, выработанных В. Миллером, Ж. Дюмезилем и В. 
Абаевым. Насколько эти положения отрицательно сказались 
на нартоведение, указывали Б. Гарданов, В. Чичеров (приве-
денная выше цитата из его труда) и др.

Тут же утверждается «В вайнахских сказаниях заметно 
ощущается отраженность, рецессивность нарт-орстхойских 
героев, будто они спроецированы сюда и перемещены из 
другой эпической системы». Говоря проще, автор вновь про-
зрачно намекает на иноэтническое влияние на местный эпос. 
За подобным утверждением вновь стоит абаевская скифо-
сармато-алано-осетинская концепция. Не зря приведенная 
выше цитата из книги У. Далгат была приведена Ю. Галгойти 
в своем труде. (6, 188).

Вот еще ряд постулатов на тему иноэтнического привнесе-
ния эпоса в местную среду, принадлежащих У. Далгат:

«Вполне возможно предположить, что вайнахи, «получив» 
нартов от других северокавказских народов, спаяли их со 
своими древними преданиями и сказаниями. Тогда пришлые 
герои, воссоединившись с воинственными этническими ор-
стхойцами, и создали нарт-орстхойцев, т. е. образы героиче-
ского склада, но отрицательного действия». (12. 115).

В следующей цитате У. Далгат повествуется о нарт-
орстхойцах «как пришельцах, явившихся в благодатный край 
и разоривших его своими опустошительными набегами». (12, 
124). Этому выводу вторит и такое ее утверждение: «Для нас 
же совершенно очевидно, что сам процесс локализации при-
внесенных из другой эпической системы образов осущест-
влялся не только путем количественного (сюжетного) их до-
полнения, но и качественного переосмысления…» (12, 202).

К сожалению, У. Далгат не останавливается на проабаев-
ском утверждении, что ингуши якобы заимствовали нартский 
эпос «из другой эпической системы». Идя далее, она пишет: 
«Обстоятельное изучение нарт-орстхойских сказаний дает 
нам основание сделать вывод: образы нарт-орстхойцев ли-
шены той яркости эпических красок, которая наблюдается в 
нартском эпосе». (12, 199).

В приведенных словах, проще говоря, утверждается, что 
«заимствованные» сказания в местной среде стали маловы-
разительными и бледными. Так же тут подспудно утвержда-
ется, что нартский эпос, как таковой, является достоянием 
другой (читай – аланской) этнической среды, а «заимствован-
ные» из нее в местную среду сказания – это жалкие копии и 
они не могут составлять самостоятельный эпос аборигенного 
населения.

Аланомании, к сожалению, оказался подверженным и  
А.О.Мальсагов, который прямо заявил: «В эпосе вайнахов 
нарт-орстхойцы всегда характеризуются как пришельцы».  
(38, 7).

В корне неправильное утверждение, о чем речь пойдет в 
последующем изложении.

В оправдание антиингушских положений по вопросам мест-
ного нартского эпоса, высказанных его исследователями  
У. Далгат и А. Мальсагов, можно иногда слышать, что подоб-
ные утверждения якобы идут от того, что в активе у них к тому 
времени имелось недостаточное количество текстов местного 
эпоса, чем у других соседних народов. Не обязательно съесть 
бочку меда, чтобы узнать его вкус. Есть народы, у которых 
имеется один-два сюжета, скажем – «Калевала», «Нибелун-
ги» «Амираниани» и др., но, тем ни менее, каждый из них 
признан самостоятельным эпосом. Ингушских самобытных 
текстов было не так уж и мало (к 70-м годам XX века), чтобы 
невозможно было более глубоко исследовать самобытные 
корни ингушского эпоса, дать характеристику его основных 
героев. Названным авторам следовало бы более углублен-
но исследовать местную мифологию и историю, чтобы глуб-
же вникнуть в специфические особенности местного эпоса, 
древнейшую часть которого невозможно достаточно детально 
проанализировать без выявления его мифических и истори-
ческих корней.

Названные выше исследователи, как уже было отмечено, 
оказались в плену абаевских (и др.) концепций, утверждав-
ших, что нартский эпос – это чисто скифо-сармато-алано-
осетинское явление. Правда, сам В. Абаев, под влиянием 
исследований адыгских и абхазских ученых, позднее стал 
больше уделять внимание т. н. субстратным корням эпоса, а 
также выдвигать идею о трех центрах образования и бытова-
ния нартского эпоса – осетинском, адыгском, а позднее еще 
и абхазском. Но идея о скифо-сармато-аланских корнях, кото-
рые осетинскими учеными, вслед за В. Абаевым, продолжают 
утверждаться в качестве основного ядра общесеверокавказ-
ского нартского эпоса, в нартоведении подверглась жесткой 
критике. Показательно, что никто из приверженцев этой идеи 
до сих пор не выявил хотя бы какие-то рудименты нартского 
эпоса у кочевых степняков, этническая сама основа которых 
находится под большим сомнением.

На разных форумах и в печати известный кавказовед  
Е. И. Крупнов на почве глубокого изучения древней истории 
Кавказа не раз отмечал, что корни Нартиады являются сугубо 
северокавказскими, связанными с кобанской и другими куль-
турами, с местными мифическими традициями. Еще в 1953 
году, когда ингуши и некоторые другие северокавказские наро-
ды находились в ссылке, он отмечал, что выработанные осе-
тинской наукой положения «по вопросам истории, культуры и 
языка осетин апробировались в Северной Осетии, некрити-
чески повторялись в той или иной форме во всех работах, из-
данных в Дзауджикау, и популяризировались среди широкой 
читательской массы». (20, 149). Позднее уже на всесоюзном 
форуме по нартскому эпосу, состоявшемуся в городе Сухули, 
Е. Крупнов более четко и определенно выразил свое мнение 
по вопросу генезиса нартского эпоса:

«И сейчас я вновь со всей категоричностью хотел бы под-
черкнуть свой главный тезис о том, что героический нартский 
эпос – это результат самобытного (а не заимствованного) 
творчества сугубо местных кавказских племен, носителей 
родственных языков, развившихся на основе древнего и еди-
ного кавказского субстрата. Поэтому не случайно нартский 
эпос возник и развивался в таких районах Северного и Запад-
ного Кавказа, на территории которых на рубеже бронзового 
и железного веков бытовали морфологически близкие между 
собой так называемые археологические культуры: кобанская, 
прикубанская и колхидская. Они развились и развивались так-
же на базе более древних родственных культур эпохи бронзы. 
Ныне же на этой территории проживают чеченцы, ингуши, ка-
бардинцы, черкесы адыгейцы, абазины и абхазы, т. е. народы, 
принадлежащие к особой, так называемой кавказской языко-
вой семье, отличной от всех языковых систем мира. Здесь я 
сознательно не упоминаю ираноязычных осетин, проживаю-
щих на северном склоне Центрального Кавказа, и тюркоязыч-
ных балкарцев и карачаевцев, также представляющих один 
и тот же единый так называемый кавкасионский антрополо-
гический тип, как и все адыги и вайнахи. И наличие у них, в 
особенности у осетин, развитых циклов нартского эпоса, для 
меня служит одним из доказательств их сугубо местного, а 
не пришлого происхождения. Только на протяжении столетий 
они сменили свой язык: одни племена, как осетины – на иран-
ский, другие – балкарцы и карачаевцы – на тюркский языки».

Е. Крупнов вывел кавказское нартоведение на подлинно 
научный путь. Упомянутое его исследование, как он сам под-
черкнул в нем, напрямую касается и ингушского нартского 
эпоса – эпоса аборигенного кавказского народа, являющегося 
равноправным членом общекавказской Нартиады.

В средние века общность нартского эпоса кавказских наро-
дов, несомненно, поддерживалась и развивалась в условиях 
их совместного проживания в полиэтничной Алании, а затем 
и при золотоордынцах, к которым кавказские народы сумели 
довольно быстро адаптироваться» (21, 19-20).

В своем заключительном слове на сессии по этногенезу 
осетин, в пику абаевской концепции привнесенности на Кав-
каз степной эпической культуры, Е. Крупнов определенно 
заявил:

«И сейчас я снова доказываю и призываю осетин не отказы-
ваться от богатого наследия прославленной кобанской культу-
ры. Не ищите основных своих предков за пределами Кавказа! 
Корень вашего этногенеза здесь, на Кавказе». (20).

(Продолжение следует)

Храм Маги-Ерды. Согласно сказаниям при нем 
похоронены чародей Маго и побратим полубог-

полугерой Соска Солса.
(Фото И.Дахкильгова, 1965 г.)

Некоторые вопросы 
ингушского нартского эпоса

история. наука. культура 

И.А. Дахкильгов
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ОБЪЯВЛЕНИЯ

В   станице Суворовской  
(Ставропольский край), про-
шел чемпионат СКФО по кик-
боксингу.

Принимали участие в 
столь  серьезных соревнова-
ниях и спортсмены из нашей 
республики.  Вице-президент  
федерации кикбоксинга  
РИ Идрис Аушев, тренеры  
Р.Цуров,  П. Дзауров,  М. Код-
зоев,  А. Татиев, С. Мужехо-
ев,  Р. Костоев,  Р. Темерха-
нов, М. Азиев  привезли на 
чемпионат  50  спортсменов.

На чемпионат съехались 
спортсмены со всего южно-
го федерального округа, по-
бедители республиканских  

чемпионатов. Всего здесь 
было около 300 человек. Со-
перники подготовились очень 
основательно,  бои были зре-
лищными,  захватывающи-
ми. На улице лежал глубокий 
снег, а здесь, в зале, разво-
рачивались жаркие баталии, 
накалялись страсти.

На воспитанников ингуш-

ских тренеров было любо-
дорого посмотреть. Ребята 
старались не упустить каж-
дый шанс, очень ответствен-
но подходили к каждому вы-
ходу на ринг. И их усердие 
было вознаграждено. В очень 
трудных боях с сильными со-
перниками наши добрые мо-
лодцы проявили характер и 

твердость духа, вернувшись 
в республику с победой. Су-
дьи и тренеры только руками 
разводили. И было от чего. 
Воспитанники тренеров Ин-
гушетии заняли девять пер-
вых мест, пять вторых и 11 
третьих.

Думаю, этот большой 
успех наших спортсменов бу-
дет хорошим праздником для 
их мам в первую очередь, а 
также для тренеров, которые 
готовят сегодня в ДЮСШ и 
ФОКах мощный резерв кик-
бокса и бокса.

Мы от души поздравля-
ем с такой победой вице-
президента федерации кик-
бокса  РИ  Идриса  Аушева, 
который своим примером и 
силой духа всегда воодушев-
ляет ребят на новые  побе-
ды.

Марем  АУШЕВА

На снимках: 
За лучшую команду 

кикбоксеров чемпионата 
СКФО кубок вручается 

вице-президенту федера-
ции кикбокса РИ Идрису 

Аушеву; 
тренер Абдулла 

Дзауров  со своими 
воспитанниками-

победителями чемпиона-
та СКФО

В этом ей помогли  ее еди-
номышленники: организатор 
Мадина Бесаева, гармонист  
Марем Тамасханова, кон-
цертмейстер  Анзор Дзейтов, 

хормейстер Фатима Плиева, 
руководитель театрального 
кружка Марет Барахоева,  
балетмейстер Адам Беков и 
ведущая Хеда Хучиева. 

Зал Дома культуры был 
переполнен зрителями. В их 
числе были старожилы села, 
много молодёжи. Пришли на 
мероприятие  110-летняя 
Лоли Албакова со своей  72-
летней дочерью Дугурган, 
Касират Барзиева  (98 лет), 
многодетные мамы Аминат 
Хамхоева, Залина Дакиева 

и другие. 
Открывая праздничное 

мероприятие, Соня Даудов-
на  от души поздравила  всех 
женщин  с Днем амазонки  и 

вручила женщинам подарки, 
пояснив при этом, что де-
нег ей никто не выделил, и 
подарки она приобрела на 
свои личные средства,  что-
бы приукрасить этот празд-
ник. 

Программу начали с пред-
ставления  вайнахского зоа-
халол.  Тамада как в  старые 
добрые времена  попри-
ветствовала и познакомила   
участников  друг с другом.

Было подготовлено мно-
го танцевальных номеров, 

пьес, сценки, вокальные но-
мера и очень  интересное 
мероприятие - сакъердаме 
сайренаш.

Не остались в стороне и 

наши бабушки. Лоли Алба-
кова  сыграла на гармошке,  
а ее дочь Дугурхан исполни-
ла песню  «Лорса Лида».

Обращаясь   к молодежи, 
долгожительница сказала:  
«Я не чувствую своего воз-
раста - в душе мне только 17 
лет,  и я как и вы  с радостью  
встречаю очередную 110-ю  
весну в своей жизни. Живи-
те радостно, цените каждый 
день,  пойте и танцуйте, дети 
мои, и вы будете жить долго, 
как и я». 

Что возраст не помеха  ни 
танцам, ни  веселью проде-
монстрировала ветеран тру-
да,  награжденная многими 
государственными награда-
ми, многодетная мать Каси-
рат Базгиева. Попросив сы-
грать на гармони, бабушка  
весело и задорно  пустилась 
в пляс. Весь зал  стоя апло-
дировал ей.  Зрители  долго 
не хотели   ее отпускать. Она 
имела большой успех, так 
как это было очень искренне 
и неожиданно. 

В конце мероприятия зри-
тели от души поблагодарили 
Соню Даудовну за меро-
приятие, отдых и подарки. 
Думаю, День ингушской 
амазонки надолго наполнил 
сердца зрителей теплом и 
радостью.

 Марем АУШЕВА 

Асланбек Кодзоев возвра-
щается на большой ринг! 
Гордость Ингушетии, из-
вестный профессиональный 
боксер Асланбек Кодзоев 
(20(13)-3(3)-2), бросил вы-
зов всем участникам боев 
на выживание [ТАФ ФАЙТ] в 
весовой категории до 80 кг: 
- Максу Лимонову, Мухтару 
Хизриеву, Карену Аветисяну, 
Сергею Екимову, Рудольфу 
Асатуряну и Константину 
Питернову.

Решение о возвращении 
на большой ринг было при-
нято Асланбеком Кодзоевым 
неожиданно во время бего-
вой тренировки. Не сходя с 
дистанции, Кодзоев набрал 
номер спортивного директо-

ра боев на выживание [ТАФ 
ФАЙТ], Александра Колес-
никова, и заявил, что бро-
сает вызов всем участникам 
весовой категории до 80 кг!

После согласования и одо-
брения кандидатуры прези-
дентом боев на выживание 
[ТАФ ФАЙТ] Юрием Федоро-
вым, Асланбек Кодзоев во-
шел в турнир. 

Весовая категория до 80 
кг в боях на выживание [ТАФ 
ФАЙТ] является самой силь-
ной на турнире, поэтому кон-

куренция и, соответственно, 
бои, будут крайне упорными 
и принципиальными. Максу 
Лимонову (16(8)-0-0, Проко-
пьевск), Мухтару Хизриеву 
(3-1(1)-0, Ростов-на-Дону), 
Карену Аветисяну (5(2)-
3(1)-1, Барнаул), Сергею 
Екимову (6(2)-0-0, Хаба-
ровск), Рудольфу Асатуряну 
(10(4)-5-0, Барнаул) и Кон-
стантину Питернову (13(4)-
2(1)-0, Чебоксары) придется 
потесниться и начать гото-
виться к боям так сильно, 
как это возможно. На сегод-
няшний день в этой весовой 
категории собран практиче-
ски весь цвет среднего, су-
персреднего и полутяжелого 
веса профессионального 

бокса России. 
Так кто же станет побе-

дителем в этой группе? Это 
вопрос вопросов, ответ на 
который не знают ни орга-
низаторы, ни сами боксеры, 
ни даже букмекеры. Тем и 
интересен этот турнир, объ-
единивший лучших из луч-
ших на маленьком ринге с 
необычными правилами не-
прерывного боя в 12 минут.  

Александр Колесников, 
AKBOXING.RU

Счастье женщины
Директор Дома культуры с.п. Троицкое Соня Даудовна  Мерешкова    8 марта 

организовала  с душевной теплотой праздник амазонки  для прекрасной по-
ловины села.

Команда из Ингушетии стала 
лучшей командой чемпионата  

СКФО по кикбоксингу

Назначить публичные слушания по вопросу изменения разрешенного вида использования 
земельного участка с кадастровым номером 06:04:0500001:2487, расположенного по адресу: 
с. п. Кантышево, ул. Осканова, д. № 1 на 12.03.2012 г. в здании администрации с.п. Кантыше-
во в 9 ч.00 м.
Здание администрации расположено по  адресу: с.п. Кантышево, ул. Джабагиева, д. № 142.

Утерянный аттестат серии А № 5737993, выданный карабулакской СШ № 2 в 2000 году на 
имя Бибулатова Бауддина Борзалиевича, считать недействительным.

Утерянный аттестат серии А № 6404924, выданный долаковской СШ № 1 в 2001 году на имя 
Даурбековой Марем Ибрагимовны, считать недействительным.

В конце прошлой неде-
ли директор ФК "Ангушт" 
Адам Дзейтов  дал эксклю-
зивное интервью нашей га-
зете, в котором рассказал о 
ходе подготовки команды к 
последнему этапу сезона 
2011-2012 гг., и ответил на 
наши вопросы.

- Последний этап стартует 
18 апреля и продлится до 
30 мая. Команде предстоит 
сыграть восемь туров с силь-
ными соперниками: "Ротор", 
"Дружба", Кавказтрансгаз-
2005", "Энергия", "Фаюр". 
Нам предстоит встречаться 
с этими командами на их по-
лях, и пять выездов за столь 
короткий срок - нагрузка 
весьма солидная. Дома мы 
принимаем "Биолог", "Даг-
дизель" и "Таганрог". Легкой 
прогулкой эти игры тоже не 
назовешь. Мы приступили 
к тренировкам в середине 
февраля. Сейчас команда 
находится на сборах в горо-
де Крымске  Краснодарского 
края, где уже провела три 
тренировочных матча. Ре-
зультаты этих игр значения 
не имеют, но "Ангушт" в этих 
спаррингах забил соперни-
кам шесть мячей, что вселя-
ет в нас определённый опти-
мизм. Мы сами долгое время 
играли в команде и знаем с 
каким настроением и жаждой 
игры приезжают футболисты 
на первые сборы. При этом 
мы не ставили футболистам 
никакой задачи, понимая, что 
для успехов нужны система и 
условия. У команды еще пол-
тора месяца на подготовку.  
Думаю, что тренеры подве-
дут команду к первым играм 
в оптимальном составе. 

- С 2003 года "Ангушт" 
выступает в первенстве 
России в условиях финан-
сового дефицита. Каково 
реальное положение с фи-
нансированием клуба  сей-
час?

- Наша самая большая про-
блема - отсутствие спонсора. 
Нет стабильного финанси-
рования. В то же время ко-
манда существует благодаря 
вниманию Главы Ингушетии. 
Юнус-Бек Евкуров заинтере-
сован в том, чтобы "Ангушт" 
играл в первенстве России. 
Мы благодарны руковод-
ству Ингушетии за то, что 
в прошлом 2011 году были 
выплачены все обещанные 
нам средства, и за прошлый 
год  мы на 90 процентов рас-
считались с  долгами перед 
футболистами, тренерами 
и персоналом клуба.  Нам 
приобрели хороший комфор-
табельный автобус. Пожа-
луй, такого автобуса нет ни у 
одной команды второго диви-
зиона, да и в ФНЛ далеко не 
у каждого клуба. За это наша 
отдельная благодарность ру-

ководству Ингушетии в лице  
Юнус-Бека Евкурова и Мусы 
Чилиева.

- Руководству клуба уда-
лось сохранить прошло-
годний состав команды, 
что тоже имеет немало-
важное значение в плане 
психологического климата. 
Если иногородние игро-
ки, как и местные футбо-
листы, терпят некоторые 
проблемы, при этом не 
опуская рук, и бьются в 
каждой игре не жалея себя, 
значит в клубе здоровый 
психологический климат и 
нет места унынию.

- Действительно, в отличие 
от прошлых лет нам удалось 
сохранить всех футболи-
стов, плюс в клуб пришел 
поигравший в хороших клу-
бах, опытный хавбек Алим 
Каркаев, который пришелся 
нам весьма кстати. Думаю, 
Тимур Зангиев, Юсуп Гугуев 
и Ибрагим Мерешков сумеют 
найти правильные игровые 
сочетания и успеют наиграть 
состав, по крайней мере нас 
вполне удовлетворяет их ра-
бота как в прошлом году, так 
и в этом. Селекция - процесс 
постоянный. Мы будем рабо-
тать  над усилением клуба, 
чтобы вернуть нашу команду 
в число лидеров южной зоны 
и дальше в первый дивизи-
он.  

Я хочу отметить сотрудни-
ков и персонал клуба, кото-
рые  добросовестно делают 
свое дело несмотря на не-
стабильное финансовое по-
ложение клуба и задержки с 
выплатой зарплаты. В клубе 
рабочая обстановка. Каждый 
сотрудник знает свои обязан-
ности и выполняет их без на-
реканий.

- Мы сумели решить одну 
из самых насущных задач, 
связанную с будущим ин-
гушского футбола - соз-
дать при клубе детскую 
футбольную школу...

- Я считаю, что создание 
ДФШ "Ангушт" - одно из на-
ших самых главных достиже-
ний. Три года назад мы начи-
нали практически на пустом 
месте. Были только люди 
желавшие работать с детьми 
и футбольные мячи. Сегодня 
в клубной школе занимаются 
более ста мальчишек. С ними 
работают квалифицирован-
ные тренеры, имеющие опыт 
работы с детьми и в то же 
время поигравшие на уровне 
команд мастеров, и это для 
нас большой плюс. Детские 

команды играют практически 
во всех региональных турни-
рах. У них уже есть победы, 
есть завоеванные мальчиш-
ками кубки и медали. Отме-
чу директора ДФШ Казбека 
Ужахова, Джамала Мархие-
ва, Алика Накостхоева, Ма-
гомеда Аушева, которые не 
считаясь со временем, по-
годными условиями  и многи-

ми другими проблемами ра-
ботают на благо Ингушетии.

 В январе погиб наш то-
варищ, тренер детской фут-
больной школы Зелимхан 
Зангиев, который тоже не-
мало сделал для воспитания 
юных футболистов. Зелим-
хан много лет играл за "Ан-
гушт", был хорошим футбо-
листом, надежным другом, 
а перейдя на тренерскую 
работу отдавал всего себя 
работе с детьми. Для нас 
это невосполнимая потеря. 
(Дала гешт долда цун. Дала 
къахетам болба. Вийрза мот-
тиг даькъал хийла). 

- Нас в течение всех лет 
поддерживает "12-й игрок". 
Я говорю о болельщиках 
команды...

- Наша особая благодар-
ность всем, кто приезжает и 
приходит на игры "Ангушта", 
кто выезжает на матчи в дру-
гие города. Для команды эта 
поддержка имеет огромное 
значение и в этом наша сила. 
Мы еще порадуем нашу тор-
сиду победами и хорошей 
игрой. 

- Еще одна насущная 
проблема - стадион "Цен-
тральный" в Назрани, где 
играет команда. Игровое 
поле давно требует серьез-

ного ремонта, нет регуляр-
ного полива. Техническое 
оснащение стадиона так 
же не менялось в течение 
последних  21 года. Необ-
ходимо заменить табло на 
арене. Всё это стало уже 
"притчей  во языцех". 

- Мы третий год ставим эту 
проблему и пытаемся её ре-
шить. Нам обещают наладить 

полив поля в этом году. Есть 
документы из МВД РФ по РИ, 
предписывающие провести 
на стадионе работы, связан-
ные по обеспечению условий 
безопасности для зрителей, 
самих футболистов и гостей. 
В случае невыполнения этих 
требований стадион может 
быть дисквалифицирован, 
и тогда команде придется 
играть домашние игры в дру-
гих городах, что уже имело 
место быть в прошлом.

- Мы уже ощутили на 
себе этот запрет, когда до-
машний матч с ФК "Ротор" 
были вынуждены играть в 
Пятигорске. А ведь это до-
полнительные расходы, не 
предусмотренные бюдже-
том клуба. Но если регла-
мент надо соблюдать, то 
кто подумал о наших бо-
лельщиках. Ведь футбол в 
первую очередь для них.

- Я говорил о поддержке 
клуба Главой Ингушетии. На-
деемся, что чиновники, от-
ветственные за решение обо-
значенных нами вопросов, 
примут деятельное участие в 
их решении. Не все еще по-
нимают значение футболь-
ного клуба для республики.

- Семь лет назад мы за-
воевали золотые медали 

победителей зоны "Юг". До 
этого было "серебро" 1998 
года, и "бронза"  в 2000-м. 
Наши болельщики зажда-
лись побед. Как вы счи-
таете, что нужно команде 
для повторения прошлых 
успехов?

- 1998 и 2000 годы отлича-
ли стабильное финансиро-
вание клуба. В 2005 году мы 
сумели благодаря вниманию 
тогдашнего спонсора клуба 
в лице Магомеда Мухиева, 
бывшего директором нефте-
концерна, набрать ход и за-
нять первое место. Во всех 
случаях ситуацию отличало 
стабильное финансирова-
ние, а это даёт возможность 
регулярно платить зарплату 
и премиальные, проводить 
сборы, приобретать спортив-
ный инвентарь и экипировку, 
и работать в условиях финан-
совой стабильности просто 
одно удовольствие. Можно 
всецело отдаваться реше-
нию своих прямых обязанно-
стей. Наш провальный сезон 
в первом дивизионе стал ре-
зультатом полного игнори-
рования клуба  тогдашними  
властями республики. Вот 
вам цена внимания и забве-
ния. Если будет стабильное 
финансирование мы сумеем 
и усилиться, и показывать 
стабильную игру, что не мо-
жет не сказаться на результа-
те. Мы все хотим повторения 
прошлых достижений, но для 
этого необходимы опреде-
лённые условия и внимание. 
Успехи команды - это заслуга 
всех: руководства республи-
ки, клуба, тренеров футболи-
стов, персонала и болельщи-
ков. Это общая победа, для 
достижения которой нужны 
единство и поддержка. Се-
годня невозможно рассма-
тривать развитие футбола 
отдельно от общего развития 
республики. В канун 20-летия 
со дня образования Респу-
блики Ингушетия  мы хотим 
завершить этот переходный 
сезон, заняв как  можно вы-
сокое место в турнирной та-
блице, и задача у команды 
всегда  одна - побеждать в 
каждом матче.    

- Нам остается только по-
желать  успехов нашей ко-
манде и поблагодарить вас 
за этот диалог.

- Спасибо вам и "Сердало" 
за вопросы и информацион-
ную поддержку клуба, кото-
рую мы высоко ценим.

М. ХАНИЕВ

Асланбек Кодзоев 
будет драться 

в боях на выживание 
[ТАФ ФАЙТ]

"Ангушт" - коллектив единомышленников
футбол

Утерянный аттестат серии АБ № 0005097, выданный троицкой СШ № 2 в 2011 году на имя 
Мержоевой Фаризы Башировны, считать недействительным.

Свидетельство по результатам сдачи ЕГЭ в 2011 году за № 06000001624-11, серия свиде-
тельства 10076256, считать недействительным.

Утерянный аттестат серии Б № 4801963, выданный долаковской СШ № 1 в 2006 году на имя 
Алихановой Мадины Тархановны, считать недействительным.

В Ингушетии планируется 
проведение первенства СКФО 

по боксу
В физкультурно-оздоровительном комплексе сельского поселения Экажево про-

ходит первенство республики по боксу среди юниоров. Около 80 юных боксеров в 
различных весовых категориях оспаривают звание лучшего. Отборочный тур будет 
проходить 4 дня, а победителям данных соревнований предстоит подтвердить свое 
мастерство в ринге на первенстве Северокавказского федерального округа.

Как сообщают в министерстве спорта и туризма республики, в настоящее время рассматри-
вается вопрос о проведении первенства СКФО в апреле месяце в специализированном зале 
бокса города Назрань.

Директор ФК "Ангушт" Адам Дзейтов

Отстрел хищников, нападающих 
на домашний скот

В целях снижения негативного воздействия хищников на объекты животного мира, ценных в 
хозяйственном отношении, а также предотвращения нанесения ущерба народному хозяйству, 
по поручению председателя правительства Мусы Чилиева, управление по охране, контролю 
и регулированию использования объектов животного мира и среды их обитания приступило к 
отстрелу волков в охотничьих угодьях республики.

"Сегодня одной из сёрьезных проблем для домашнего скота и диких животных в республике 
остаются волки. С начала текущего года специалистами нашего управления отстрелено 43 
голов, из них в Назрановском районе -13, Джейрахском -13, Сунженском – 9 и Малгобекском 
– 8. В настоящее время нами завершаются зимние маршруты учета охотничьих животных и 
птиц", - сообщил руководитель Управления по охране, контролю и регулированию использо-
вания объектов животного мира и среды их обитания Апти Булгучев.

После обработки данных будет известно примерное количество волков в охотничьих уго-
дьях республики. Исходя из этого, планируется принять решение о материальном поощрении 
охотников-волчатников из местных жителей за добычу хищника. 

"В этом году в Джейрахском районе были случаи нападения хищников на домашний скот. У 
нас есть опытные волчатники, которые давно с нами сотрудничают и получают за это матери-
альное вознаграждение", - добавил Апти Булгучев.

Необходимо отметить, что в последние годы численность волков увеличилось не только в 
регионах СКФО, но и по всей России. В Ингушетии собираются отвести угрозу от домашних и 
диких животных, путем отстрела хищников.  

Соб. инф.


